АЛАН ЭЙКБОРН

СПАЛЬНИ
(перевод О. Теплоухова)

Действующие лица:

Эрнест

Делия

Малкольм

Кейт

Ник

Джейн

Тревор

Сюзанна

Первый акт.
Субботний вечер. Девятнадцать часов. Три спальни. 

Первая - Эрнеста и Делии. Просторная спальня в викторианском стиле нуждается в ремонте и обновлении. Мебель состоит из двуспальной кровати, прикроватных тумбочек, туалетного столика и проч.: все вещи, что всегда присутствуют в семье, прочные и малозаметные. Телефон рядом с кроватью. Две двери: одна на лестничную площадку и в другую часть дома, другая — в санузел.

Вторая спальня - спальня Малькольма и Кейт. Она поменьше, это, вероятно, спальня из ряда тех вещиц, что хозяева постоянно видоизменяют. Мебели мало. Новёхонькая кровать, разобранная, стоит в центре. Как дополнение, смешное креслице без пары. Одна стена оклеена новыми обоями, на другой стене —  обои старые, оборванные и ещё не заменённые.  В углу определённое количество коробок в упаковке, закрытых. Рядом с кроватью — телефон. Одна дверь и на лестничную площадку, и в ванную и в остальную часть дома. Третья спальня  - Ника и Джейн. Эта спальня оформлена в более модном стиле: латунное изголовье кровати и добрая часть спальни под старину. Пол устлан коврами. Телефон рядом с кроватью. Дверь в ванную и в остальную часть дома. Действия будут чередоваться между этими площадками.

С самого начала Ник уже в кровати и источает жалость к себе. Комната Малькольма и Кейт пуста.

Делия сидит перед зеркалом туалетного столика в своей комнате. Готовится к выходу. Она в комбинации, заканчивает краситься. 

Действие чётко отработано. Входит, без конкретного направления, Эрнест. Он беспокоен, пошатывается, ему около шестидесяти. Пристально смотрит на Делию. Очевидно, что они опаздывают, но Эрнест усвоил, что нетерпение ничему не поможет.

ЭРНЕСТ. Ты ещё долго? 

ДЕЛИЯ (не глядя). Почти готова. 

ЭРНЕСТ. Хорошо. Отсюда красивое зрелище. (Он бродит, напевая, беспокоится.) К сожалению, нет никаких сомнений. Там мокрое пятно. 

ДЕЛИЯ. Мммм? 

ЭРНЕСТ. Мокрое пятно. Небольшое, но конкретное. Там откуда-то просачивается вода. Я встал на кровать и потрогал потолок. Вердикт таков: очень влажно. 

ДЕЛИЯ. Срань господня. 

ЭРНЕСТ. Можешь высказаться покрепче. Мои подозрения подтвердились. Те сомнительные личности, что ползали по крыше шесть месяцев, не знали, что делали. (Высовывается в окно, ложась спиной на подоконник.)

ДЕЛИЯ. Что ты делаешь? 

ЭРНЕСТ. Хочу осмотреть штукатурку. Надо будет пройтись и по другим частям.

ДЕЛИЯ. Ты так свалишься.

ЭРНЕСТ. С чего бы?! Ничего не видно. Водосток мешает. Боже всемогущий! Но надо же взглянуть. Водосток весь висит с этой стороны. Боже всемогущий.

ДЕЛИЯ. Любимый, ты перекрываешь мне свет. 

ЭРНЕСТ. Часть водосточного жёлоба держится только на одном гвозде. (Возвращается в комнату.) Я прежде и не замечал.

ДЕЛИЯ. Кстати, я говорила тебе, сегодня звонила Сюзанна? 

ЭРНЕСТ (рассеянно). И что ты ему сказала? 

ДЕЛИЯ. Не «ему», а «ей». Сюзанне. 

ЭРНЕСТ. Кому? 

ДЕЛИЯ. Сюзанне.

ЭРНЕСТ. А, Сюзанне. Хорошо, хорошо. С этим жёлобом шутки плохи. При первом же порыве ветра в окна столовой хлынет водопад.

ДЕЛИЯ. Она мне показалась очень взволнованной. 

ЭРНЕСТ. Ну да. 

ДЕЛИЯ. С Тревором дела идут не гладко. 

ЭРНЕСТ. Ах, ты знаешь, уже семь двадцать? 

ДЕЛИЯ. Не переживай. 

ЭРНЕСТ. Столик заказан на восемь. 

ДЕЛИЯ. Он записан на нас. 

ЭРНЕСТ. И что? 

ДЕЛИЯ. Ты только представь себе, чтобы наш столик кому-то отдали. 

ЭРНЕСТ. Мало ли что. В эти дни. 

ДЕЛИЯ. Он закреплён за нами. Мы постоянные клиенты. Мы все эти годы туда ходим.

ЭРНЕСТ. Как хочешь. Это твой юбилей. 

ДЕЛИЯ. Такой же мой, как и твой.

ЭРНЕСТ. Это верно, верно. Может, дать им ещё один шанс, этим туфлям.

ДЕЛИЯ. Да, пойди и дай. 

ЭРНЕСТ. А, нет, бесполезно. Ты как хочешь, я остерегусь. 

ДЕЛИЯ. Как я поняла, они на ножах. Сюзанна и Тревор. 

ЭРНЕСТ. О! 

ДЕЛИЯ. Тревор всегда был трудным парнем. Иногда я думаю, если бы ты чуть больше поощрял его...

ЭРНЕСТ. Я не поощрял?

ДЕЛИЯ. Когда? Он рос себе, а ты ни разу слова ему не сказал. 

ЭРНЕСТ. Мне помнится, мы часами болтали. 

ДЕЛИЯ. Именно. Болтали. Я говорю о диалоге. Диалог о важных вещах. У отцов должны быть беседы с сыновьями. О вещах, которые действительно важны.

ЭРНЕСТ. Значит, у нас не было таких тем для бесед. 

ДЕЛИЯ. Типичный ответ. Слушай, давай признаем: мы не были хорошими родителями. Ты ничего не делал, я просто пыталась сложить кусочки, и в результате — он то, что есть. Если бы у него было нормальное детство, он ни за что бы не терял чувства меры, вплоть до момента женитьбы на Сюзанне. Не знаю, как сказать. Когда видишь их вместе, я нечасто это понимала... она производит впечатление... плохо скажу, но... у неё нет той гибкости, которая нужна бы Тревору. Ему бы более вдумчивого человека. К примеру, Джейн была бы идеальна. Ты её помнишь?

ЭРНЕСТ. Джейн? Джейн? Джейн? 

ДЕЛИЯ. Миленький типажик. Типаж освежающей нормальности. Она приходила на чай, помнишь? Вы прекрасно ладили!

ЕРНЕСТ. А, да, такая весёлая, да? Она так интересовалась моими марками. Куда она делась? 

ДЕЛИЯ. О, она вышла замуж, за кого-то другого. Пишет время от времени. 

ЭРНЕСТ. Должен сказать, я предпочитал её Сюзанне. С Сюзанной мы тут действительно не встречались.

ДЕЛИЯ. Ну, она тип довольно сложный, так ведь? Она никогда ничего на самом деле не решала. Сама по себе. Я не знаю, как сказать. По-моему, рано или поздно женщина должна решить, кто она такая.  Возьми для примера... Каролин, дочку миссис Брайтман. Такая, как Каролин, смотрится в зеркало и говорит: ладно, я зануда. Я согласна быть занудой. И все остальные считают её занудой. Так же проще.

ЭРНЕСТ. Я говорю, он должен был жениться на той другой. 

ДЕЛИЯ. Джейн? Вот она-то не была так уж склонна. 

ЭРНЕСТ. В общем-то, она была повеселее. 

ДЕЛИЯ. Нам как раз в невестки досталась Сюзанна - по крайней мере, на данный момент. Всё равно подыскиваем... Глаза разбегаются, я кажусь себе косоглазой... Всё равно подыскиваем. 

ЭРНЕСТ. Как говорится, постель — это они, они там спят. 

ДЕЛИЯ. Ага, я уверена, эта как раз одна из их проблем.

ЭРНЕСТ. А? 

ДЕЛИЯ. П-о-с-т-е-ль.

ЭРНЕСТ. П-о-с-т-е-ль? Постель? 

ДЕЛИЯ. Тссс, ну хватит. 

ЭРНЕСТ. Боже всемогущий! Откуда ты знаешь?

ДЕЛИЯ. Это читается между строк, сокровище моё. Я к ним заглядывала. По спальне многое становится понятным. 

ЭРНЕСТ. Ты в состоянии понять...? Боже всемогущий. (Оглядывается вокруг.) 

ДЕЛИЯ. Достаточно знать, что искать. Ну? Ты хочешь, чтобы я надела то, от Рейнольдсов, или в полоску, которое ты не выносишь?

ЭРНЕСТ. Я бы надел то, от Рейнольдсов. 

ДЕЛИЯ. Или вот серый костюмчик. 

ЭРНЕСТ. Ах. 

ДЕЛИЯ. Или тот синий. 

ЭРНЕСТ. Ах. 

ДЕЛИЯ. Нет, тот нужно гладить. Любимый, реши ты. То, в полоску, или другое?

ЭРНЕСТ. Эх ... 

ДЕЛИЯ. Или серый. 

ЭРНЕСТ. Эх ... 

ДЕЛИЯ. Ладно, я решила, надену другое. Так. В шкафу, в старой комнате Тревора, наверху, чёрная сумочка. Принесёшь мне?

Делия входит в ванную. 

ЭРНЕСТ. Чёрная сумочка. (Осматривается вокруг.) По этой спальне понимаешь только одно:  здесь дырявая крыша.

Как только он уходит, свет гаснет и одновременно загорается над спальней Ника и Джейн. Входит Джейн в пальто. Ник в постели. Увидев её, стонет. 

ДЖЕЙН. Как ты? (Стон Ника.) Больно? 

НИК. Да. Невероятно, правда? 

ДЖЕЙН. Тебе так удобно? 

НИК. Не совсем. 

ДЖЕЙН. Давай я подложу подушку? 

НИК. Нет, нет. Я просто хочу, чтобы ... ааа! 

ДЖЕЙН. Вдруг ты соберёшься почитать. 

НИК. Какое там читать? Я ничего не могу делать. 

ДЖЕЙН. Ну, в любом случае, книга там. 

НИК. Кажется, я с ума сойду. Единственное, что может лишить меня рассудка. И именно в этом месяце это должно было со мной случиться! Не верится! Нагибаюсь, чтобы подтянуть  носки, и бац. До жути несправедливо. Почему со мной? Я последний в этом мире человек, которого можно приковать к постели.

ДЖЕЙН. Я знаю. 

НИК. Я активный человек по натуре, так или нет? Так или нет? Я должен быть всегда в движении. Мне всегда нужно быть в движении. Когда я заперт тут, я схожу с ума. Мозги сдвинутся. Точно! Я тут только с утра, и уже умираю от скуки. Сколько времени дал тот человек?

ДЖЕЙН. Ну, несколько дней. 

НИК. Тогда понятно. До Рождества я ещё тут. 

ДЖЕЙН. Не говори глупостей. 

НИК. Этот врач не знал, что говорить. «Нужно немного терпения... Две таблеточки», и перерезает верёвку.

ДЖЕЙН. Тебе надо расслабиться.

НИК. Мне нужно раздвоиться. За что мне это? Столько дел, которые мне нужно... ааа... сделать! Тебе удалось связаться с офисом? Сказала им о встрече?

ДЖЕЙН. Да, её отменили. 

НИК. А телеграмму в Глазго послала? 

ДЖЕЙН. Да, и говорила с кем-то там в «Шелгроув», и сказала, чтобы тебя не ждали. И телеграфировала в Америку, чтобы позвонили на этот номер, как только смогут. ОК?

НИК. Хорошо. 

ДЖЕЙН. Не пойму, за что ты платишь секретарше. Я скоро вернусь. 

НИК. Куда ты? 

ДЖЕЙН. Я же тебе говорила. Малкольм и Кейт празднуют новоселье. 

НИК. Нынче вечером? 

ДЖЕЙН. Мы оба были приглашены. Я ему позвонила и сказала, что с тобой случилось. И сказала, что мне нужно минут десять, чтобы выйти.

НИК. А я?

ДЖЕЙН. Я ненадолго.

НИК. Ты заявляешь мне, что собираешься идти к Малкольму с Кейт?

ДЖЕЙН. Я сказала ему «да». 

НИК. И проведёшь вечер, глядя за этими воркующими голубями. 

ДЖЕЙН. Там не будет никого, только они. 

НИК. Если там столько народа, да ещё без тебя, драмой это не будет. 

ДЖЕЙН. Я сказала ему, что приду. 

НИК. Ну, я позвоню ему. 

ДЖЕЙН. Но я хочу пойти. 

НИК. Зачем? 

ДЖЕЙН. Ну...   

НИК. Какого чёрта ты хочешь туда пойти? 

ДЖЕЙН. Ну, если ты, в самом деле, хочешь знать... Всё очень просто. Очень просто. Там будет Сюзанна. 

НИК. Сюзанна. 

ДЖЕЙН. Да, я хотела её повидать. Это хорошая возможность, и я подумала... 

НИК. И Тревор. 

ДЖЕЙН. Да. Возможно. 

НИК. Я бы сказал, вполне вероятно. Учитывая, что они женаты. Если только он тоже не парализован.

ДЖЕЙН. В любом случае. Вот почему. 

НИК. И если ты должна выбрать между мной и Тревором, ты выбираешь Тревора. 

ДЖЕЙН. Нет. 

НИК. Да. 

ДЖЕЙН. Даже не мечтай. 

НИК. Да. 

ДЖЕЙН. Просто я слышала, что они... ну... в общем, вляпались. То есть, у глупой Сюзанны ни одной идеи. Она даже не представляет, как удержать его, Тревора. Конечно, он иной раз невозможен, это известно, но я уверена, что знаю его, может быть, получше, чем любой другой. 

НИК. Конечно. Представляю себе. 

ДЖЕЙН. Я думаю, что если я поговорю с ним прежде, чем они сделают то, в чём потом раскаются...

НИК. Прежде, чем она его застрелит, например. 

ДЖЕЙН. Не говори ерунды.

НИК. Слушай, он избалованный эгоцентрик, нарцисс, который сам себя жалеет...

ДЖЕЙН. Я знаю, знаю. 

НИК. Знаешь. 

ДЖЕЙН. Только десять минут, обещаю. Книга там. (Она идет к двери.) 

НИК. Ой! 

ДЖЕЙН. Мм? 

НИК. Я должен считать, что ты по-прежнему предпочитаешь меня? 

ДЖЕЙН. Да. Почти всегда. (Целует его). 

НИК (извиваясь). О!

ДЖЕЙН. Что такое? 

НИК. Эта чёртова кровать полна крошек. 

ДЖЕЙН. Крошек? 

НИК. От печенья. Я же говорил тебе, не давай мне печенья.

ДЖЕЙН (перекладывает одеяло и покрывала в сторону и стряхивает  с простыни). Ладно, минутку, минутку..

НИК. Тихо! Тихо! Тихо! 

ДЖЕЙН. Ладно, ладно, ладно! Бог ты мой, как они это делают? Как это делают медсёстры? Они святые. Мне бы затмило глаза, и я передушила бы всех пациентов, ни капли не сомневаюсь.

НИК. Aaa! 

ДЖЕЙН. Ник, окажи мне любезность, не шевелись. 

НИК. Ах! 

ДЖЕЙН. Вот-вот. Так лучше? 

НИК. Ааа! 

ДЖЕЙН. Не прибедняйся так долго. Всё не так серьёзно. 

НИК. Ах! 

ДЖЕЙН. Это не позвоночник. У тебя ничего не сломано. Это всего лишь малюсенькая-малюсенькая мышца.

НИК. Это вовсе не малюсенькая мышца. Это первая двигательная мышца, которая идёт прямо по позвоночнику...

ДЖЕЙН. Согласна. Мне очень жаль. Соболезную. Меня уже нет. До скорого.

НИК. Спасибо за солидарность. 

ДЖЕЙН. Жаль, но это всё, что я могу. Такая уж уродилась. Удовольствуйся этим. Пока.

НИК. Большущий привет Тревору... 

ДЖЕЙН. О, Боже. (Уходит.)

НИК (кричит ей вслед, опираясь на локоть). Скажи ему, что путь свободен, я выбыл из боя... Ааааа! О, смерть, беда и проклятие! За что это мне? За что мне? 

Свет гаснет, и загорается в комнате Малкольма и Кейт. 

Входит Малкольм с одной туфлей Кейт, ищет, где её спрятать. Засовывает в кровать, которая разобрана. Потом садится на стул с невинным видом.

КЕЙТ (за сценой, потом входит). Малкольм! Малкольм ... Я знаю, что ты там, Малкольм. Давай, Малкольм, куда ты её спрятал? 

МАЛКОЛЬМ. Что? 

КЕЙТ. Мою туфлю... Куда ты её сунул? 

МАЛКОЛЬМ. Я не знаю. 

КЕЙТ. Ну, слушай... (Она видит картонные коробки.) Что это за вещи? 

МАЛКОЛЬМ. Ах-ах. 

КЕЙТ. Откуда? 

МАЛКОЛЬМ. Я принёс сегодня. 

КЕЙТ. Я тебя не видела. 

МАЛКОЛЬМ. Ты вообще ничегошеньки не видишь. 

КЕЙТ. Что это такое? 

МАЛКОЛЬМ. Сюрпризик. Ничего особенного. Мой подарочек для нового дома.

КЕЙТ. И что же это такое? 

МАЛКОЛЬМ. Потом. Потом. Когда они уйдут. 

КЕЙТ. Ну, что это? Гладильная доска. 

МАЛКОЛЬМ. Да, гладильная доска... 

КЕЙТ. Куда ты спрятал мою туфлю? 

МАЛКОЛЬМ. Туфлю? Какую туфлю? 

КЕЙТ (сдаваясь). Ох... 

МАЛКОЛЬМ. Это будет исключительное празднество. Я чувствую это. 

КЕЙТ. Надеюсь. Ой. Маленькое признание. 

МАЛКОЛЬМ. Что такое? 

КЕЙТ. Знаешь, та полка, что ты приделал на кухне... 

МАЛКОЛЬМ. Да. 

КЕЙТ. Она снова упала. 

МАЛКОЛЬМ. Опять! 

КЕЙТ. Я была очень-очень осторожной. 

МАЛКОЛЬМ. Я же говорил тебе, не ставить на неё ничего тяжёлого. 

КЕЙТ. Я поставила только пузырёк. И даже близко не проходила, чтобы не создавать вибраций... Слушай, мне жарко. Я успею принять ванну?..
МАЛКОЛЬМ. Если поторопишься. 

КЕЙТ. Значит так, всё съестное идёт на большой стол. Для бутылок я освободила маленький столик. Пальто они могут оставить тут, на кровати... Боже, я не застелила кровать. Ну, где? 

МАЛКОЛЬМ. Что? 

КЕЙТ. Сам знаешь, что. Моя туфля, чёрт тебя дери. (Малкольм насвистывает про себя и начинает снимать с себя ботинки. Кейт; начиная застилать постель.) Ты наденешь ту милую рубашку? 

МАЛКОЛЬМ. Какую? 

КЕЙТ. Ту милую. 

МАЛКОЛЬМ. Если ты хочешь. 

КЕЙТ. Она тебе идёт. 

МАЛКОЛЬМ. Да, это будет исключительное празднество. Так, кто придёт? 

КЕЙТ. Ой ... все. Я пригласила всех. Кроме Ника, он не может. 

МАЛКОЛЬМ. Ник? 

КЕЙТ. Да, у бедняги боли в спине. 

МАЛКОЛЬМ. Ах ты... 

КЕЙТ. Джейн звонила. Он травмировался нынче утром. Но она придёт.

МАЛКОЛЬМ. Хорошо, хорошо. (Он снимает свитер.)

КЕЙТ. Ну, кто ещё? Кен и Маргарет, конечно. И Джон с Дороти, и Уилфрид с Гарет, и Гвен с Майком,  Бейв и Кэрол, Дик и Лотти, Гордон и Мардж, конечно, и ... эх ... Сюзанна и Тревор... 

МАЛКОЛЬМ. Тревор? 

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ. И Сюзанна? 

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ. Ай-яй-яй.. 

КЕЙТ. Ну, а что мне оставалось? Мы у них дважды были. 

МАЛКОЛЬМ. Да. Ну, теперь уже без вариантов. 

КЕЙТ. В общем, да. 

МАЛКОЛЬМ. Дело сделано. Так, где? 

КЕЙТ. Что? 

МАЛКОЛЬМ. Рубашка. 

КЕЙТ. А, в подсобке. Я её постирала. 

МАЛКОЛЬМ. Хорошо. 

КЕЙТ. Наберёшь мне ванну? 

МАЛКОЛЬМ. Сейчас. (Уходит.)

КЕЙТ (находит туфлю в кровати). Нет, вы гляньте-ка... (Осматривает подарок. Замечает  ботинки Малкольма. Быстро хватает их и засовывает в наволочку подушки. Малкольм возвращается.) Забавно. 

МАЛКОЛЬМ. А? 

КЕЙТ. Моя туфля. Забавно.

МАЛКОЛЬМ. А. 

КЕЙТ. Но мне сегодня не нужны посторонние предметы в постели, по крайней мере, на моей стороне. 

МАЛКОЛЬМ. Посторонние предметы? 

КЕЙТ. Ты понял. Щётки, мои пузырьки... Ты понял. 

МАЛКОЛЬМ. Слушай, это же был не я. 

КЕЙТ. Ты и твои шуточки. Ты включил воду? 

МАЛКОЛЬМ. Да. Погоди, ты сказала, что придёт Джейн, придёт Сюзанна и придёт Тревор?

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ. Фантастика! Так, если Тревор и Сюзанна не подерутся, Джейн и Сюзанна вцепятся друг другу в волосы. Даю десять против одного. 

КЕЙТ. Надеюсь, что нет. 

МАЛКОЛЬМ. Так, при первом же признаке бардака все отправятся на улицу, это я тебе говорю. Праздник будет, каким ему следует быть. Без уступок. (Надевает рубашку.) 

КЕЙТ. Тесновато? 

МАЛКОЛЬМ. Не знаю. Что, маловата? 

КЕЙТ. Кажется, да. Если только ты не растолстел. (Уходит.) 

МАЛКОЛЬМ. Растолстел? Слышишь, это перебор. (Громко.) Эй, Тили-бом, Тили-бом!  

КЕЙТ (за сценой). Да? 

МАЛКОЛЬМ. Что стряслось с моими туфлями? 

КЕЙТ (за сценой). Ах-ах. 

МАЛКОЛЬМ. Куда ты их спрятала? Где они должны лежать? (Видит её туфли, прячет в кровать.)

КЕЙТ (за сценой). Оооо! 

МАЛКОЛЬМ. Что?

КЕЙТ (возвращается частично раздетая). Это ты сунул мне в ванну эту щётку?

МАЛКОЛЬМ. Щётку? Какую щётку? 

КЕЙТ. Ну, ты не должен был... Это не гигиенично. Ну, в самом деле... (Уходит.)

Малкольм смеётся.

Свет гаснет, освещается комната Эрнеста и Делии. Входит Делия, готовая к выходу. Осматривается вокруг. 

ДЕЛИЯ (зовёт.). Эрнест! Эрнест! 

ЭРНЕСТ (за сценой). Иду. 

ДЕЛИЯ. Ну, ты где? 

ЭРНЕСТ (входит, отряхиваясь). Я готов, а ты? 

ДЕЛИЯ. Где тебя черти носили? 

ЭРНЕСТ. Я быстренько осмотрел чердак. Хотелось убедиться, что там остался какой-нибудь след. Должна же вода откуда-то сочиться.

ДЕЛИЯ. Глянь, как ты испачкался. 

ЭРНЕСТ. Не волнуйся. Никто там не заметит.  

ДЕЛИЯ. Я замечу. Так. Не переусердствуй сегодня с чаевыми, ага?

ЭРНЕСТ. Не переусердствовать с чаевыми? 

ДЕЛИЯ. Как в прошлом году. Официантам не нравится. 

ЭРНЕСТ. Никто не жаловался. 

ДЕЛИЯ. Я читала чьё-то мнение, что большие чаевые не придают изысканности, как и слишком маленькие. Наоборот, это ещё хуже.

ЭРНЕСТ. Тем не менее, в прошлом году официант их взял. 

ДЕЛИЯ. Тот испанец? 

ЭРНЕСТ. Он был испанец? Мне помнится, он улыбался. 

ДЕЛИЯ. Потому что ты не знаешь испанского. Выражение лица у него было почти презрительное. Никогда ещё мне не было так стыдно. Ну, отправляемся. (Уходит.)
ЭРНЕСТ (следует за ней). Но, однако же, я принял его за итальянца. 

Свет гаснет и загорается над Ником. Ник, лежащий в кровати, некоторое время читал. Он отложил книгу поверх стёганого одеяла, чтобы отдохнуть. Теперь же, потянув одеяло на себя, сбрасывает книгу с края кровати.

НИК. О, нет, нет, нет... 

Свет выключается и включается в спальне Малкольма и Кейт. В комнате пусто. За сценой крик Кейт. Кейт врывается, укрытая только полотенцем, её преследует Малкольм, который снова снял рубашку и трясёт пеной для бритья.

КЕЙТ. Слушай, Малкольм, убери это, слышишь меня, убери. 

МАЛКОЛЬМ. Ты начала. 

КЕЙТ. Неправда. 

МАЛКОЛЬМ. Ты меня обрызгала. 

КЕЙТ. Хорошо, я прошу у тебя прощения. 

МАЛКОЛЬМ. В самом деле? 

КЕЙТ. Да, мне очень жаль. 

МАЛКОЛЬМ.  Очень-очень? 

КЕЙТ. Да, очень-очень. А теперь дай мне одеться, Малькольм, прошу тебя. 

МАЛКОЛЬМ. Хорошо. Но если ещё раз меня обрызгаешь, горе тебе. 

КЕЙТ. Я оденусь в ванной, я тебе не доверяю. (Она берёт одежду и пену.) 

МАЛКОЛЬМ. Где ты спрятала мои туфли? (Смотрит под кроватью. Кейт брызгает пену для бритья ему на спину и  с криком убегает.) Ладно, Тили-бом, сейчас ты мне за это заплатишь. 

КЕЙТ (издалека). Я заперлась на ключ. Ты не сможешь войти. 

Звон дверного колокольчика. 

МАЛКОЛЬМ. Кто-то приехал. 

КЕЙТ (издалека). Что? 

МАЛКОЛЬМ. Приехал кто-то. Я слышал звонок. (Убирает с себя пену и надевает рубашку.)

КЕЙТ. Ага, так я тебе и поверила. 

МАЛКОЛЬМ (обувается в другие туфли). Спорим? Это был звонок. 

КЕЙТ (издалека). Серьёзно? Тогда пойди открой. 

МАЛКОЛЬМ. Иду. 

КЕЙТ. Не делай этого, дорогой мой. (Малкольм уже выходит на лестницу Кейт за сценой.) Не делай этого. (Она по-прежнему завёрнута в полотенце, взбалтывает пену для бритья.) Где ты прячешься?  Малкольм? Малкольм? Я вижу тебя, так и знай, Малькольм. Малкольм, я тебе не верю... (Слышатся голоса на лестнице.) О, Боже! (Она бежит к двери. Слишком поздно. Осматривается вокруг в поиске выхода. Как последний вариант, откидывает одеяло и укладывается в постель.) Ох! (Снимает свои туфли у кровати, их видно, снова хватает их и прячет под одеялом.)

Входит Тревор. 

МАЛКОЛЬМ (за сценой). Пальто кидай на кровать, Тревор. Я налью тебе выпить. 

ТРЕВОР. Спасибо. (Видит Кейт.) А. 

КЕЙТ. Привет, Тревор. 

ТРЕВОР. Э-э, здравствуй. 

КЕЙТ. Здравствуй.

ТРЕВОР. Тебе плохо?

КЕЙТ. Нет.

ТРЕВОР. А-а... 

КЕЙТ. Я переодевалась. 

ТРЕВОР. А... Э-э... Малкольм сказал, чтобы я положил пальто на кровать. Ты непротив?

КЕЙТ. Валяй. 

ТРЕВОР. А тебе не будет потом слишком жарко?

КЕЙТ. А? 

ТРЕВОР. Я говорю, если придут все остальные. Ты умрёшь от дикой жары.

КЕЙТ. О, нет. Я ни секунды тут не останусь. Я просто... отдыхала. 

ТРЕВОР. А, понял. 

КЕЙТ. Как ты? 

ТРЕВОР. Хорошо.

КЕЙТ. Хорошо. А Сюзанна? 

ТРЕВОР. Тоже хорошо. Думаю. 

КЕЙТ. Она осталась внизу? 

ТРЕВОР. Нет, я, знаешь ли... 

КЕЙТ. А, ты пришёл не с ней? 

ТРЕВОР. Нет, мы передвигаемся раздельно. 

КЕЙТ. Ах, да... 

ТРЕВОР. О, да! (Смеётся про себя, немного горько.) 

Входит Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Тебе придётся взять выпивку, Тревор, или ... (Видит Кейт.) О!

КЕЙТ. Здравствуй. 

МАЛКОЛЬМ. Что ты делаешь? 

КЕЙТ. Ничего. 

МАЛКОЛЬМ. А... Хм. (Он протягивает Тревору стакан.) Держи. 

ТРЕВОР. Спасибо. 

МАЛКОЛЬМ. Будем здоровы. 

ТРЕВОР. Будем здоровы. 

МАЛКОЛЬМ (Кейт). Но у тебя всё хорошо? 

КЕЙТ. Лучше не бывает. 

МАЛКОЛЬМ. Ну, как тебе наше логово, Тревор? Наше маленькое любовное гнёздышко. Каков приговор? Неплохо, правда? Неплохо. Симпатично.

ТРЕВОР. Да. 

МАЛКОЛЬМ. Заметь, тут ещё много чего надо сделать. Возьми эту комнату. Мы ещё не начинали её обставлять. Но вот-вот всё расставим по местам. Дай только время. С другой стороны, нет ничего страшного и так, разве нет?

ТРЕВОР. Нет. 

МАЛКОЛЬМ. И как у... пора прямо спросить тебя... как у вас с Сюзанной  в последнее время? (Тревор смеётся.) Согласен. Я слишком много наговорил. Слишком много наговорил.

ТРЕВОР. Мы всё ещё пытаемся ... найти ... способ. Ты знаешь, каково это.

МАЛКОЛЬМ. Да. 

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ. Да. 

ТРЕВОР. Не знаю, что нам, в конце концов, удастся, но мы пытаемся. Понимаешь... 

МАЛКОЛЬМ. Да... Ну...

ТРЕВОР. С другой стороны, это испытание, которое тебя высушивает. Когда ты ввязываешься... в своего рода, обязательства... как только мы с Сюзанной дали друг другу слово, ты находишься в ситуации тотальной откровенности... не в эгоистическом смысле... абсолютное погружение, понимаешь?

МАЛКОЛЬМ. Да. ДА. 

КЕЙТ. Да. 

ТРЕВОР. ...ты чувствуешь себя  под... 

МАЛКОЛЬМ. Как если бы на голове был большой... большой... (Он угасает.)

КЕЙТ. Да. 

Долгая пауза. Малкольм и Кейт ждут Тревора. 

ТРЕВОР (заканчивает). Большой вес. Боже. 

Молчание. 

КЕЙТ (совершенно спокойно). Малкольм, не мог бы ты взять мои вещи. Они в ванной.

МАЛКОЛЬМ. Какие вещи? 

КЕЙТ. Мои вещи. 

МАЛКОЛЬМ. Твои...? Ах, вот что ты здесь делаешь. На тебе ничего нет? 

КЕЙТ (смущённо).  Нет.

МАЛКОЛЬИ (смеётся). Ты слышал это, Тревор? 

ТРЕВОР. А?

МАЛКОЛЬМ. На ней ничего нет. 

ТРЕВОР. А. 

МАЛКОЛЬМ. Эй, эй! Подожди минутку... (Звонок в дверь.) Кто-то ещё пришёл. Подожди. (Выскакивает.) 

КЕЙТ (тщетно пытается позвать его). Принеси мне одежду, пока не... Тревор, я сейчас должна попросить тебя... если ты не возражаешь... Тревор.

ТРЕВОР. Извини, Кэт. Я не в себе. Извини. Слышишь, Кэт. 

КЕЙТ. Да. Кейт. 

ТРЕВОР. Я подумал, к чему это всё. Ты и я. Возьми нас с тобой. Мы приходим в этот мир невинными, как дети. В начале жизни мы, как дети. 

КЕЙТ. Ну, мы дети. 

ТРЕВОР. А ты ни разу не вглядывалась в них пристально, в детей? 

КЕЙТ. А как же? Я люблю детей. 

ТРЕВОР. Я наблюдал за ними. И тебе советую сделать то же, если тебе понятно.

КЕЙТ. Уже. 

ТРЕВОР. Я  говорю серьёзно. Пристально. А потом посмотри на себя. И когда ты сопоставишь эти вещи, ты ужаснёшься, Кэт. Если хочешь, вот тебе тест. Попробуй назвать три... говорю только о трёх... три веские причины, по которым ты не должна бы выброситься в окно прямо сейчас.

КЕЙТ. На мне ничего нет. 

ТРЕВОР. Три веские причины, да? 

КЕЙТ. Да. 

ТРЕВОР. Ты понимаешь, о чём я? 

КЕЙТ. Да, я слежу за твоими рассуждениями. 

ТРЕВОР. Правда? 

КЕЙТ. Да. Я не согласна с тобой, но думаю, что понимаю тебя. 

ТРЕВОР. Не думай, какие случаются дела или какая ты везучая, Кэт. Я дарю тебе радость сомнений.

Входит Малкольм с кучей пальто, заодно несёт вещи Кейт.

МАЛКОЛЬМ. Там куча народу. Майк, Дэйв, Грэм и Энн, Гарет и Гвен, Боб и Терри ... о, Тревор. 

ТРЕВОР. Мм? 

МАЛКОЛЬМ. Послушай. Пришла Сюзанна. 

ТРЕВОР. О. 

МАЛКОЛЬМ. Здесь сегодня имеет силу один закон. Никаких ссор со своей женой. Ссорься с чьей угодно супругой, только не со своей. Согласен?

ТРЕВОР. Скажи это ей, а не мне. 

МАЛКОЛЬМ. Ты понял, Тревор? Одно слово... и пока. 

ТРЕВОР. Я постараюсь, Малькольм, я постараюсь. (Уходит.) 

МАЛКОЛЬМ. Должен сказать, что Сюзанна, кажется, в форме. Я только открыл ей дверь, она разразилась рыданиями, убежала и заперлась в ванной. В общем, поторопись. И беги вниз. Люди приходят.

КЕЙТ. Да. А моё платье? 

МАЛКОЛЬМ. А, да ... вот ... (Протягивает ей платье.)

КЕЙТ. Наконец-то. (Хватает его с благодарностью.) 

Малкольм открывает дверь, чтобы уйти. 

МАЛКОЛЬМ (вновь пришедшим). Джон ... Брайан ... Дэйв. Нет, не вешайте там. Не выдержит. Несите сюда, положите на кровать. 

КЕЙТ. Ох... (Он ныряет под одеяло, одевается.)

Свет на Ника. 

НИК (на пике раздражённости). Ах! (Он поднимается на локте, чтобы удостовериться, сможет ли он увидеть книгу. С болью.) Ах! (Переворачивается на спину. Боком соскальзывает с кровати и, наконец, с шумом приземляется на пол на четыре опорные точки. Издаёт другой крик. Начинает с трудом ползти вдоль кровать, чтобы добраться до книги. Достигает цели.) А-ах. Взял. (Он пытается взобраться на кровать. Ему не удаётся. При этой попытке стягивает себе на голову одеяло.) О, нет. Джейн, на помощь! На помощь! (Обессиленный, лежит на полу.) За что мне? За что?

Свет на Малькольма и Кейт. Входит Малькольм с другой кипой верхней одежды, которую бросает на кровать.

МАЛКОЛЬМ (кому-то сзади). Дальше по коридору, Джоан. Синяя дверь. (Поворачивается, чтобы уйти, но сталкивается с входящей Сюзанной.)

СЮЗАННА. Я никак не думала, что будет столько народу. 

МАЛКОЛЬМ. Праздник, золотце, чего ты ожидала? 

СЮЗАННА. Ну да. (Малкольм выходит. Сюзанна глубоко вдыхает.) Я уверена в себе. Я уверена в себе. И я вовсе не неприятная. Я привлекательная. Люди находят меня привлекательной. Я не боюсь людей. Люди меня не пугают. Меня ничто не пугает...

В это время голова Кейт высовывается из-под простыни. Кейт, удивлённая, оглядывает Сюзанну. Сюзанна замечает её, вздрагивает, очень нервничает.

КЕЙТ. Здравствуй. Извини. Я не хотела тебя напугать. 

СЮЗАННА. Я делала упражнения. Я всегда их делаю, когда остаюсь одна. Или когда чувствую себя одинокой. Помогает.

КЕЙТ. Ах, да. Конечно. 

СЮЗАННА. Тревор тут, я полагаю. 

КЕЙТ. ДА, ДА. 

СЮЗАННА. Он со мной даже не здоровается. Очевидно, у него есть дела поважнее. 

КЕЙТ. Ну... 

СЮЗАННА. Я вижу, что тут заодно та женщина. 

КЕЙТ. Какая? 

СЮЗАННА. Та. Джейн... 

КЕЙТ. О, Джейн? Да. Ник в постели, бедолага. Он болен. 

СЮЗАННА. Серьёзно? Как ей повезло. 

КЕЙТ. Я прошу прощения. Мне нужно сбегать вниз, глянуть, как там.

СЮЗАННА. Кейт. 

КЕЙТ. Да. 

СЮЗАННА. Скажи мне одну вещь. Вы с Малкольмом всегда занимаетесь... как у вас с Малкольмом?

КЕЙТ. О, отлично. 

СЮЗАННА. В самом деле? 

КЕЙТ. Да. 

СЮЗАННА. Можешь сказать мне правду. 

КЕЙТ. Да. Ну... Мы подшучиваем друг над другом. Ну, ты знаешь, как это... (Звонок в дверь.) Ой, там...

СЮЗАННА. Я не знаю, знаешь ли ты, но между мной и Тревором дела пошли совершенно вкривь и вкось.

КЕЙТ. Да, я слышала кое-что. 

СЮЗАННА. Да, все кое-что слышали. Очевидно, мы не мастера скрываться... обычным способом. Ты возбуждаешься ещё, а?

КЕЙТ. Что? 

СЮЗАННА. Боже, как меня возбуждал Тревор, как возбуждал! Этот человек возбуждал меня любым способом. Знаешь, как хочется чувствовать себя по-настоящему возбуждённой?

КЕЙТ. Да, да, конечно. 

СЮЗАННА. Когда отношения были на физическом уровне, тут, в постели... Знаешь, когда мы не занимались любовью... Я чувствовала себя пустой, неполной. Нереализованной.

КЕЙТ. Да, иногда он забавный, нет... 

СЮЗАННА. Вот, а теперь... пустыня. Мы даже почти не касаемся друг друга, понимаешь? 

КЕЙТ. О!

СЮЗАННА. По-моему, я ему противна. 

КЕЙТ. Что ты говоришь? 

СЮЗАННА. Иногда у меня появляется такое ощущение. Верный признак того, что я потеряла свою идентичность. Иногда по утрам я спрашиваю себя: кто я? кто я? И я не знаю. И я боюсь. (Наклоняется к Кейт, конфиденциально.) На днях на улице я увидела девушку... примерно моего возраста... может, чуть моложе. Знаешь, она меня возбудила. Я почувствовала какой-то порыв. 

КЕЙТ. О. 

СЮЗАННА. Это не страшно? 

КЕЙТ. Да. 

СЮЗАННА. Не чувство само по себе. Я не верю, что это чувство само по себе ошибочно, но то, что оно означает... Оно означает, что всё, о чём я думала, будто я о себе знаю, я больше не знаю.

КЕЙТ (которая деликатно отступала назад). Да, да. 

СЮЗАННА. У тебя нет осложнений в отношениях, это так замечательно, Кейт. 

КЕЙТ. Да, вероятно. Слушай, мне надо сбегать вниз. Ты не спустишься?

СЮЗАННА. Можно мне успокоиться немного?

КЕЙТ. О, да, конечно. Отодвинь пальто. 

СЮЗАННА. Спасибо. Минута, и я верну себе мужество. Извини. Я — сплошная катастрофа.

КЕЙТ. Нет, нет, нет. Ещё чего? Увидимся через минуту. 

СЮЗАННА. Да. 

Кейт выходит. Сюзанна отодвигает часть пальто в сторону. С драматическим жестом падает на спину. Бьётся головой о подушку. Обнаруживает в наволочке туфли. Недоумевает. Бросается на кровать. 

Свет выключается и включается в спальне Ника.

НИК (в том же положении, как и раньше). На помощь... 

Свет гаснет и зажигается у Делии и Эрнеста.

Эрнест и Делия вернулись с ужина. 

ЭРНЕСТ. Как там всё испортилось. 

ДЕЛИЯ. Можешь сказать жёстче. Еда была жуткой.

ЭРНЕСТ.  А стоила в три раза дороже. 

ДЕЛИЯ. Да. Я заметила, ты сдержался с чаевыми.

ЭРНЕСТ. Это не в знак протеста. Просто я не взял с собой достаточно денег.

ДЕЛИЯ.  Тот испанец выглядел ещё несчастнее, чем в прошлом году.

ЭРНЕСТ. Так ему и надо. Разбойники с большой дороги. 

ДЕЛИЯ. Спаржа была консервированная. 

ЭРНЕСТ. Как раз спаржа была не плохая. 

ДЕЛИЯ. Да, довольно хорошая, но она консервированная.  

ЭРНЕСТ. Да, конечно. Консервы есть консервы. 

ДЕЛИЯ. Я выглядела слишком элегантно. Как рыба на берегу, среди всех этих молодчиков без галстуков и девиц в джинсах.

ЭРНЕСТ. Ну, не стоит беспокоиться. 

ДЕЛИЯ. Меня запутывают все эти этикетки, которые они пришивают себе на задницы и так далее. Мне вовсе не улыбается читать на людских задницах. Одна девица целую поэму себе пристрочила.

ЭРНЕСТ. Ну, это нынешняя мода, разве нет? 

ДЕЛИЯ. Я в их возрасте думала только, как спрятать эти этикетки. Мы бы скорей умерли, чем дали увидеть их.

ЭРНЕСТ. Мы, наоборот, каждую такую этикетку показывали. Внутри куртки. Чтобы люди знали, что мы ходили к портному. Так, ладно, займёмся-ка крышей. 

ДЕЛИЯ. Не знаю, как ты, а я бы определённо ещё поела. 

ЭРНЕСТ. В самом деле? Да, я тоже. 

ДЕЛИЯ. Внизу на кухне есть сардины. 

ЭРНЕСТ. Сардины? Хорошая идея. С хлебом? 

ДЕЛИЯ.  Почему бы нет. Сделали тридцать, сделаем и тридцать одно. Знаешь, что я тебе скажу... А?

ЭРНЕСТ. Сварганим одну развратную штуку. А? Съедим их в постели. 

ДЕЛИЯ. В постели? Тосты с сардинами в постели, ты помнишь? 

ЭРНЕСТ. Святые небеса! Как нет. Какая у тебя память. Тосты с сардинами в постели. Ещё бы!

ДЕЛИЯ. Я ждала Тревора... 

ЭРНЕСТ. Правильно. А ты уверена, что это не запечённые бобы? 

ДЕЛИЯ. Какие ещё бобы? Сардины. 

ЭРНЕСТ. Да, верно. Сардины. Тогда знаешь, что я тебе скажу? Ты переодевайся в ночную рубашку, а я пока пойду вниз и подогрею их. 

ДЕЛИЯ. Решено. 

ЭРНЕСТ. Сказано — сделано. 

ДЕЛИЯ. Как занимательно! 

ЭРНЕСТ. Иди. 

Делия идет в ванную. Эрнест вынимает из-под подушки пижаму и уходит в другую сторону. Свет гаснет и загорается в спальне Малкольма и Кейт. Сюзанна всё ещё на кровати. Кейт вводит в комнату Тревора. 

КЕЙТ. Она здесь, Тревор, минуточку расслабляется. Вот он, Сюзанна. Я тебе его нашла. 

Кейт выходит. Тревор рассеянно направляется к окну. Сюзанна остаётся неподвижной.

ТРЕВОР. Устала? 

СЮЗАННА. Нет. 

ТРЕВОР. Если ты устала, могла бы остаться дома.

СЮЗАННА. Тебя послушать, я бы никогда никуда не ходила. Это именно то, чего тебе хотелось бы. (Пауза.) Ты вовсе не должен оставаться тут со мной, знаешь. Я привыкла оставаться сама с собой. Кто знает, сколько там внизу людей, с которыми ты бы предпочёл поговорить. 

ТРЕВОР. Я пришёл посмотреть, всё ли с тобой в порядке.

СЮЗАННА. Ты пришёл, потому что тебе сказала Кейт. Я бы никогда не стала и близко подходить весь этот вечер, если бы не могла натворить худшего.

ТРЕВОР. Не горячись. Чего ты так разгорячилась?

СЮЗАННА. У меня есть все основания, чтобы горячиться. 

ТРЕВОР. Успокойся. 

Пауза. 

СЮЗАННА. Ты идеален для беседы. 

ТРЕВОР. Что ты говоришь? 

СЮЗАННА. Если бы я увидела тебя раньше... 

ТРЕВОР. Послушай... 

СЮЗАННА. Ты приехал сюда на машине, а меня заставил идти пешком.

ТРЕВОР. Я думал, ты не придёшь. 

СЮЗАННА. Ты прекрасно знал, что я бы пришла.

ТРЕВОР. Я думал, ты захотела остаться дома.

СЮЗАННА. Ты прекрасно знал, что я бы пришла.

ТРЕВОР. Тогда почему ты закрылась на ключ в спальне?

СЮЗАННА. Потому что не хотела тебя там.

ТРЕВОР. А почему? Боялась, что я увижу, как ты переодеваешься? Святый Боже! Мужья видят, как их жёны переодеваются. Не знаю, что ты скрываешь, но держу пари, нечто сенсационное. 

СЮЗАННА. Как ты вульгарен. Вульгарен и жесток.

ТРЕВОР. Жестоким меня делаешь ты. Пока я не встретил тебя, я был пацифистом.

СЮЗАННА. Хотела бы я последовать совету того человека.

ТРЕВОР. Какого человека? 

СЮЗАННА. Человека, у которого мы консультировались до свадьбы. Того, что читал по руке. 

ТРЕВОР. А, того? 

СЮЗАННА. Он говорил мне, что ты потенциально жесток. И был абсолютно прав. Ты разбил всё. Всё, что я принесла из дома. Всех моих фарфоровых зверушек.

ТРЕВОР. Я уже извинился. Куплю тебе других. 

СЮЗАННА. Я не хочу никаких других. Мне нужны те. 

ТРЕВОР. Я не хотел их ломать. 

СЮЗАННА. Если ты не хотел их сломать, зачем ты подвинул стул?

ТРЕВОР. Не знаю. Мне захотелось подвинуть стул, вот и всё. Что, есть закон, который запрещает двигать стулья? Это был мой стул.

СЮЗАННА. Потенциально жесток. Мне это говорили. Тот человек.

ТРЕВОР. Он был идиотом. 

СЮЗАННА. А ты представь себе, к нему всегда ходила мама. 

ТРЕВОР. Он сказал мне, что я склонен к механике. А я не знал даже, как включить пылесос. (Ложится на кровать.) В общем, единственная хорошая вещь на этой вечеринке...

СЮЗАННА. Какая? 

ТРЕВОР. Та, что, по крайней мере, мы валяемся на одной кровати, оба.

СЮЗАННА (колотит его кулаком). Гад... 

ТРЕВОР. Эй, а кто сейчас жесток? 

СЮЗАННА (осыпая его ударами). Ты всегда должен всё разрушать? Да? Всё, всё!

ТРЕВОР (смеётся, защищаясь от ударов). Что ты делаешь?

СЮЗАННА (яростно). О, я бы не указывала тут... о...о... о...

ТРЕВОР. Эй! Прекрати сейчас же. Хватит. 

Отталкивает её. Она соскальзывает на пол. 

СЮЗАННА. Ах! Обыкновенный тиран. 

ТРЕВОР. Прекрати, прямо сейчас. Потом пожалеешь. 

СЮЗАННА (поднимаясь на ноги). Нет, не пожалею. Не пожалею. (Хватает со стола лампу.)

ТРЕВОР. Поставь обратно. Слышала меня? Поставь её. Это не твоя вещь. 

Тревор подходит к ней. Она набрасывается на него с лампой, он хватает её за запястье, теряет равновесие, оба падают на кровать, сцепившись в смертельной схватке. Дерясь на полном серьёзе, катаются по полу, царапаясь и вырывая волосы. Входит Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Так, кто хочет кренделька... (Видит их.) О нет! Перестаньте, немедленно прекратите. Эта лампа жутко хрупкая. (Бросает крендели на пол.) Давайте. Тревор! Сюзанна! Давайте, прекращайте. (Старается расцепить их.)

Кейт появляется в дверном проеме. 

КЕЙТ. Штукатурка отваливается. Что происходит? 

МАЛКОЛЬМ. Иди сюда, дай руку. Дай мне руку. Ты тянешь её, я тяну его. Давай, тянем! Тянем-тянем-тянем!

КЕЙТ. Я тяну. 

Тревор и Сюзанна разделены. Остаются стоять, пристально глядя друг на друга, тяжело дыша. Кейт держит Сюзанну, Малкольм Тревора.

МАЛКОЛЬМ. Успокойтесь сейчас же. Понятно? Успокойтесь оба. Спокойно. Так. (Кейт оставляет Сюзанна). Ну, оба. Глубоко дышите.

С удвоенной энергией Сюзанна неожиданно бьёт Тревора лампой.

КЕЙТ. Стой, стой, Сюзанна... 

МАЛКОЛЬМ. Немедленно прекрати. 

ТРЕВОР. Ай. (Сюзанна стремглав выходит.) Нормально... Нормально. (Освобождается от Малкольма.) Всё нормально.

Тревор выходит вслед за Сюзанной. Грохот от падения этажом ниже.

КЕЙТ. Малкольм, сделай что-нибудь, прошу тебя.

МАЛКОЛЬМ. Конечно. Сейчас я поймаю его и выброшу в окно собственными руками. (Уходит.) 

КЕЙТ (следует за ним с тревогой на порог и смотрит). О, Малкольм, не начинай сейчас. Если спокойствие потеряешь ты, Малкольм... Не начинай. (Собирает крендели.) Малкольм... Малкольм... (Трепеща, очень растроена.)

Малкольм возвращается, тащит Тревора почти на весу.

МАЛКОЛЬМ (вталкивая его в комнату). Забирай пальто. Слышал? Бери своё пальто. А потом проваливай. Проваливай, друг. Идём, Кейт. (Уходит.)

КЕЙТ. Да. (Кладёт крендели на кровать.) Оставляю тебе это. (Уходит.)

Тревор садится на кровать, чтобы отдышаться, ощупывает голову.

ТРЕВОР. Ооо. 

Входит Джейн, мгновение смотрит на него. Ищет своё пальто, сбрасывая другие на пол.

ДЖЕЙН. Надеюсь, что тебе стыдно. Что вам обоим стыдно. (Пауза.) Боже, подумать только, я чуть не вышла за тебя замуж. Я благополучно избежала этой участи. 

ТРЕВОР (вполголоса). Начала она. На этот раз начала она.

ДЖЕЙН. Когда я тебя оставила, я надеялась, что ты повзрослеешь. Вместо этого, судя по всему, кажется, ты больше отстал, чем когда-либо. Но я тебя поняла. Пока я была с тобой, заботилась о тебе, принимала за тебя решения, которых ты никогда бы не принял, ты бы пальцем не пошевелил.

ТРЕВОР. Боже, голова. 

ДЖЕЙН. Когда ты повзрослеешь, Тревор? 

Входит Малькольм. 

МАЛКОЛЬМ. Я прошу прощения. (Вытягивает пальто из кучи.) Пальто Гордона. Пальто Мардж. Пальто Майка и Дэйв. Пальто Гвен. (Тревору.) Разве я не сказал тебе проваливать? (Уходит.)

ДЖЕЙН. Ну? 

ТРЕВОР. У меня будет несчастливый брак, но не от этого я идиот. Я стараюсь. Ничем другим не занят, кроме как этим.

ДЖЕЙН. Как ты старался со мной. 

ТРЕВОР. С тобой я испробовал весь набор. Я хотел, чтобы всё работало любой ценой. Ничего другого в голове не было.

ДЖЕЙН. Большую часть времени ты даже не замечал, что я была рядом.

ТРЕВОР. Да, всё наоборот. 

ДЖЕЙН. Потому я и ушла от тебя. А тебе не было ни холодно, ни жарко.

ТРЕВОР. Что ты? Я был уничтожен. Что ты говоришь? Ты была нужна мне. 

ДЖЕЙН. Вот она я. Я просто поняла, как ты меня добивался.

ТРЕВОР. Я думал, ты вернёшься. 

ДЖЕЙН. Нет, спасибо огромное. 

ТРЕВОР. Не за что. Но у меня были причины.

ДЖЕЙН. Знаю. 

ТРЕВОР. С Ником риска не избежишь.

ДЖЕЙН. Да уж.

ТРЕВОР. Мы невезучие. 

Входит Малькольм. 

МАЛКОЛЬМ. Прошу прощения. Пальто Джона. Пальто Кена. Пальто Маргарет. Пальто Дороти. (Тревору.) Это последнее предупреждение. (Уходит.)

ДЖЕЙН. Видишь? Ты никуда не можешь ходить. 

ТРЕВОР. Я разрушитель. 

ДЖЕЙН. Верно. 

ТРЕВОР. Это сказала Сюзанна. Я всё разрушаю. Она права. Я даже тебя разрушил.

ДЖЕЙН. Меня не разрушил. 

ТРЕВОР. Разрушил. И ты с отчаяния вышла замуж за первого встречного.

ДЖЕЙН. Это не очень вежливо по отношению к Нику.

ТРЕВОР. Ну, в общем... 

ДЖЕЙН. Случилось так, что я люблю Ника. 

ТРЕВОР. Как любила меня. 

ДЖЕЙН. Нет, не как я любила тебя. Как я люблю Ника. Тут совсем иначе. Слава Богу. С Ником я почти, но есть, а с тобой не думаю, что была бы.

Входит Малькольм. 

МАЛКОЛЬМ. Пальто Боба. Пальто Терри ... пальто Анны. Пальто Грэма. (Он поворачивается к Тревору, злобно.) Ты погубил всю вечеринку. Ты понял это?

ТРЕВОР. В самом деле? 

МАЛКОЛЬМ. Ты и твоя жена. Вы испортили вечер для пятидесяти человек. Ты это знаешь?

ТРЕВОР. Ну, мне очень жаль. 

МАЛКОЛЬМ. Что толку теперь? 

ДЖЕЙН. Нет, Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Он и сумасшедшая кровожадность его жены. Она ещё там, в гостиной, показательно рыдает перед всеми. Была бы моя воля, я бы запер вас обоих на ключ на всю жизнь. Все пошли домой, все...

ДЖЕЙН. Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Извини, Джейн, знаешь ли. Все, до последнего. Будь доволен. (Уходит, хлопнув дверью.)

ТРЕВОР. Может быть, было бы лучше, если бы ты осталась со мной. Я хочу сказать, что с тобой, Джейн, я... У меня не получается быть близким Сюзанне. Она не в состоянии отдавать. Она из тех, кто не отдаёт.

ДЖЕЙН. Может, ты и не заслуживаешь ничего. 

ТРЕВОР. Ты о чём? 

ДЖЕЙН. Я имею в виду, что прежде, чем что-то дать, люди хотят быть уверены, что это что-то не полетит им в голову сразу же, как ты решишь выйти из себя. Тебе надо научиться относиться к людям, как должно. Вот и всё. Конец урока. Пора возвращаться домой.

ТРЕВОР. К тебе я относился, как должно.

ДЖЕЙН. Даже не мечтай.  

ТРЕВОР. Совсем? 

ДЖЕЙН. Совсем. 

ТРЕВОР. Никогда?

ДЖЕЙН. Я в любом случае сказала бы — нет. 

ТРЕВОР. Нет? 

ДЖЕЙН. Нет. 

Он целует её. Она не шевелится. Входит Кейт. 

КЕЙТ. О, да, Сюзанна. Его принесу тебе я. Его принесу тебе я.

Входит Сюзанна.

СЮЗАННА. Спасибо, не нужно. (Быстрый взгляд на Тревора и Дженй. Потом она берёт своё пальто и надевает.) 

ТРЕВОР. ... эх... 

ДЖЕЙН. ... Сюзанна (Сюзанна выходит.). О, Боже. 

КЕЙТ. Ой-ой. 

ДЖЕЙН. Слушай, догони её, Тревор, быстро... Ладно, пусть так. Какая петрушка вышла. Извини, Кейт. Оставляю тебя. Лучше вернуться к Нику.

КЕЙТ. Да. 

ДЖЕЙН. Спокойной ночи всем. 

КЕЙТ. Спокойной ночи. Малкольм внизу провожает гостей. 

ДЖЕЙН.  Я поняла. (Уходит.)

КЕЙТ. Ая-яй-яй. (Смотрит на Тревора.). Ой-ой-ой. (Идёт к окну.) Ой, ой, ой. Сюзанна отъезжает. Я надеюсь, она доедет прямо до дома.

ТРЕВОР. Я не знаю, куда идти. 

КЕЙТ. Что? 

ТРЕВОР. Я не могу идти домой. 

КЕЙТ. Не можешь? 

ТРЕВОР. Как я могу пойти домой...? 

Пауза. 

КЕЙТ. Тут есть комнатка сзади. Она ещё не обставлена, но у нас имеется раскладушка. 

ТРЕВОР. Ты друг, Кэт. 

КЕЙТ. Кейт. Да. 

ТРЕВОР. Прости за праздник. 

КЕЙТ. А, ладно... так, надо пораньше лечь. Я иду стелить тебе постель. Смотри там. Это мне сюрприз от Малкольма. Он внутри. Сюрприз от Малкольма.

ТРЕВОР. О. 

КЕЙТ. Я не знаю, что это. 

Входит Малькольм. 

МАЛКОЛЬМ. Вот и всё. Празднику конец. Там никого. (Видит Тревора.) А! Ты ещё здесь? Браво. Я тебя предупреждал...

КЕЙТ. Малкольм... 

МАЛКОЛЬМ. Это твоё пальто? 

КЕЙТ. Малкольм... 

МАЛКОЛЬМ. Что такое? 

КЕЙТ. Это я попросила его остаться. 

МАЛКОЛЬМ. Как, остаться? 

КЕЙТ. Только на эту ночь. 

МАЛКОЛЬМ. Кого? Тревора? Ты шутишь. Домой! 

КЕЙТ. Ему некуда идти. Он должен остаться здесь. 

МАЛКОЛЬМ. У него есть дом, разве нет? Пусть туда и идёт. 

КЕЙТ. Он не может. 

МАЛКОЛЬМ. Я знаю только, что он здесь не останется... 

КЕЙТ. Извини, Малкольм, он должен остаться. 

МАЛКОЛЬМ. Не под этой крышей. После того, как он вёл себя. 

КЕЙТ. Извини, но он остаётся. 

МАЛКОЛЬМ. Извини, но он уходит. 

КЕЙТ. Послушай, к чему спорить? 

МАЛКОЛЬМ. В самом деле. Вон... 

КЕЙТ. Нет, мне очень жаль. 

МАЛКОЛЬМ. Да, мне тоже жаль. Очень-очень жаль. Но в этом доме он не останется, и точка.  

КЕЙТ. Он остаётся. И точка. Это говорю я.

Пауза. 

МАЛКОЛЬМ. Хорошо. Очень-очень хорошо.

КЕЙТ. Куда ты идешь?

МАЛКОЛЬМ. Заявляю тебе только одно: если он останется тут, то, само собой, не останусь я. 

КЕЙТ. Ну же, Малькольм. 

МАЛКОЛЬМ. Это, любовь моя, всё. Если остаётся он, не остаюсь я. Выбирай. (Уходит.)

КЕЙТ. О. (Хлопает дверь.) О. 

ТРЕВОР. Куда он? 

КЕЙТ (сорвалась). Не знаю, куда он, кусок идиота!

ТРЕВОР. Ааа... Ну...

КЕЙТ. Вернётся. Я стелю тебе постель.

ТРЕВОР. Спасибо. Эх ... Кэт. 

КЕЙТ (кричит). Кейт! Меня зовут Кейт. 

ТРЕВОР. О. Да. Извини. 

КЕЙТ. Так, простыни. 

ТРЕВОР. Послушай, я должен прояснить кое-что, пока не лёг.

KЕЙТ. Что ещё? 

ТРЕВОР. Ну, с Джейн и Ником, понимаешь...

КЕЙТ. С Джейн и Ником? 

ТРЕВОР. Да, это была моя вина, и ... Ник, в конце концов, узнает это... и ему будет плохо... и он поссорится с Джейн... Я не хочу.

КЕЙТ. А кто ему скажет, Нику? 

ТРЕВОР. Ну, Сюзанна, к примеру. 

КЕЙТ О, она на это способна? 

ТРЕВОР. ДА.

КЕЙТ. И ты хочешь туда отправиться сейчас? 

ТРЕВОР. Так было бы лучше. 

КЕЙТ. Позвони ему. 

ТРЕВОР. О, нет. Эти вещи говорятся вслух. Это так. 

КЕЙТ. Не забудь пальто. (Помогает ему одеться.)

ТРЕВОР. Не жди меня. Закройся. 

КЕЙТ. Да, лучше я дам тебе ключ... о, нет, мы ещё не сделали дубликаты. Есть только один ключ, ключ Малкольма.

ТРЕВОР. Хм. Ну, схожу и вернусь. 

КЕЙТ. Ладно, я подожду. 

ТРЕВОР. Ты фантастическая, Кейт. Спасибо. 

КЕЙТ. Не думаю. Ты грандиозно смотришься в пальто. 

ТРЕВОР. Уверен, что оно не моё. 

КЕЙТ. Там оставалось только оно. Забирай. 

ТРЕВОР. Да. Верно. До скорого. (Уходит.) 

КЕЙТ. Пока. (Садится на кровать, обеспокоенная.) 

Свет гаснет и зажигается над Эрнестом и Делией. Делия в халате перед зеркалом снимает макияж. Входит Эрнест с двумя тарелками.

ЭРНЕСТ. Объеденье. 

ДЕЛИЯ. Момент. 

ЭРНЕСТ. Посмотри, как остыло.

ДЕЛИЯ. Я снимаю макияж. 

ЭРНЕСТ. Снимешь потом. 

ДЕЛИЯ. Любимый, я не хочу ложиться в постель вся накрашенная. Это в кино красиво, только химчистку они не оплачивают.

ЭРНЕСТ. Поступай, как хочешь. Однако, у меня дурная новость.

ДЕЛИЯ. Что за дурная новость? 

ЭРНЕСТ. Сардин я не нашёл. Мне пришлось удовлетвориться анчоусами.

ДЕЛИЯ. Анчоусами? Ох... 

ЭРНЕСТ. Тебе не нравятся анчоусы? 

ДЕЛИЯ. Ну, не очень. 

ЭРНЕСТ. Но это же всё равно рыба. 

ДЕЛИЯ. Да. 

ЭРНЕСТ. И поскольку там были именно они, я сделал вывод, что тебе они нравились.

ДЕЛИЯ. Я вовсе не люблю всё, что покупаю. Я отложила их в сторону. На случай чрезвычайной ситуации.

ЭРНЕСТ. Как резерв. На случай осады, да?

ДЕЛИЯ. Я взяла всего понемногу. Там должна быть даже красная капуста в коробке. Я и не думала, что ты вознамеришься съесть и это.

ЭРНЕСТ. Тогда я съем всё сам. 

ДЕЛИЯ. Нет, нет, оставь мне кусочек. 

ЭРНЕСТ. Ладно. (Начинает укладываться в постель.) Ааа. У нас нет тёплого одеяла?

ДЕЛИЯ. Нет. 

ЭРНЕСТ. Ах. Aм! Какой я голодный! (Забирается в постель с ногами.) Ах, какое это удовольствие. Назови мне лучший способ завершить день. Слушать дождь, который хлещет с крыши в стены дома...

ДЕЛИЯ. Что, дождь идёт? 

ЭРНЕСТ. В метафорическом смысле. Вовсе не в плохом. Знаешь, что я тебе скажу? Со временем я мог бы полюбить анчоусы.

ДЕЛИЯ. Завтра позвоню Сюзанне, узнаю, как они выкручиваются.

ЭРНЕСТ. Хорошая идея. Знаешь ли, нам остро необходима грелка.

ДЕЛИЯ. Полагаешь? 

ЭРНЕСТ. Если учесть обычную температуру твоих ног. 

ДЕЛИЯ. Моей вины тут нет. У многих женщин холодные ноги. Это норма кровообращения. 

ЭРНЕСТ. Не знаю. На этот предмет мы экспериментов не проводили.

ДЕЛИЯ. В школе так было у всех. Меньше среди более маленьких. У девчонок ноги горячущие. Как и у мальчишек. Но когда мы доросли до средней школы, открылось, что у всех у нас ноги холодные. Должны быть отношения с... со зрелыми.

ЭРНЕСТ. Очень странно. У тех, которые бывали у меня в палатке, когда я служил в армии, ноги были, точно кипяток.

ДЕЛИЯ. Представляю себе.

ЭРНЕСТ. Да. Докладываю тебе, что анчоусы пользуются громадным успехом…
ДЕЛИЯ. Отлично! Вот и я, иду. 

ЭРНЕСТ. Свои холодные ноги держи от меня подальше. 

ДЕЛИЯ. Сокровище моё, ты роняешь рыбу на простыню. 

ЭРНЕСТ. Ой, извини. 

ДЕЛИЯ. Теперь будем вонять рыбой всю ночь. Может, это не было гениальной идеей, в конце концов?

ЭРНЕСТ. Да ну! Живём один раз. Какого чёрта?

ДЕЛИЯ. Сколько их с твоей стороны. Ты тут приспособишься. (Ест.) Верно, не плохие. Что ты говорил? Они не как сардины, но не плохие.

ЭРНЕСТ. Я их одобряю. 

ДЕЛИЯ. По крайней мере, легли в разумное время.

ЭРНЕСТ. Да. 

ДЕЛИЯ. Завтра воскресенье, нам будет спокойно. 

ЭРНЕСТ. Я бы прогулялся ближе к вечеру, если ты пойдёшь. 

ДЕЛИЯ. Было бы мило. 

ЭРНЕСТ. Если не будет дождя. 

ДЕЛИЯ. Конечно. 

ЭРНЕСТ. Потому что, если пойдёт дождь, мы проторчим тут с вёдрами на чердаке.

ДЕЛИЯ. Бог поможет. 

Гаснет  свет. Включается в комнате Ника и Джейн. Ник всё ещё лежит на полу. Входит Джейн.

ДЖЕЙН. Ник. Ник... 

НИК. Ааа. 

ДЖЕЙН (увидев его). Любимый, что ты делаешь? 

НИК. По-твоему, я что-то делаю? Я валяюсь на полу несколько часов.

ДЖЕЙН. О, дорогой, как ты тут оказался? 

НИК. Я уронил книгу. 

ДЖЕЙН (ищет вариант, как поднять его). Ну, сейчас, я думаю... Или так сделать... может, попробовать так...

НИК. Нет, нет. Так не пробуй. Я вскарабкаюсь по тебе. 

ДЖЕЙН. Хорошо. 

НИК. Поддержишь меня вот тут? 

ДЖЕЙН. Держись крепче. Так. 

НИК. Вот... да... не отпускай. Тихо... 

ДЖЕЙН. Я пытаюсь. Я пытаюсь. 

НИК. Держи крепко. 

ДЖЕЙН. Ты тяжёлый. 

НИК. Вот. Мы почти на месте. 

ДЖЕЙН. О ... 

НИК. Да? 

ДЖЕЙН. Ты топчешь мне ногу. 

НИК. Держись. 

ДЖЕЙН. Сойди с моей ноги. 

НИК. Сейчас. Минуточку. 

ДЖЕЙН. Святый Боже! Моя нога! 

НИК. Да. Держись крепче, держись крепче. (Джейн теряет равновесие, они падают на кровать. Ник падает прямо на Джейн, которая лежит под ним, как в ловушке.) Аааааа... Ааааааа. Аааааа.

ДЖЕЙН. Аааа. 

НИК. Aaaaa. 

ДЖЕЙН. Боже, как больно. 

НИК. Aaaa. 

ДЖЕЙН. Ты можешь с меня слезть, любимый?

НИК. Я не могу двигаться. Я никогда больше не смогу двигаться. 

ДЖЕЙН. Ну же, попробуй сдвинуться. Я придавлена.

НИК. Мне очень жаль. Если бы я мог двигаться, я бы сделал это. Но я физически не способен даже попробовать.

ДЖЕЙН. Ты хочешь мне выдавить рёбра? Ты тяжёлый.

НИК. Вес соответствует моему росту.

ДЖЕЙН. Вот ты и тяжёлый. (Она старается медленно выбраться из-под него.) Такой увалень, что... Уфф. (Хватает ртом воздух.) 

НИК. Повеселилась на вечеринке? 

ДЖЕЙН. Нет. 

НИК. Я так и думал. Это будет тебе уроком. 

ДЖЕЙН. Спасибо. Попробуем ещё раз. (Возобновляет попытки выбраться из-под него.) Эх. Раз, два, три... ну! Боже! Это на всю ночь. Ты даже катиться не можешь?

НИК. Ах, ах... 

ДЖЕЙН. Тогда имей немного великодушия и приподнимись на локтях. 

НИК. Невозможно. Усилия задействуют все мышцы... 

ДЖЕЙН. Хорошо. Извини. О, Боже. (Смеётся.) Мы останемся так навсегда. Нас найдут через несколько лет... сделают ошибочные выводы. И не проникнутся пикантностью ситуации. Мы вдвоём в постели.

НИК. Не нужно язвить. 

ДЖЕЙН. Извини.

НИК. У меня было много работы в последнее время. 

ДЖЕЙН. Да, я знаю, извини. 

НИК. А теперь, благодаря моей спине, ты, может, найдёшь себе кого-нибудь, кто меня заменит. Попробуй ещё раз. 

ДЖЕЙН. Уфф... ох ... не выходит. 

НИК. Кто бы говорил. 

ДЖЕЙН. Ник. 

НИК. Ммм? 

ДЖЕЙН. Вижу, ты меня слушаешь... 

НИК. Мм? 

ДЖЕЙН. Хочу сказать тебе кое-что. 

НИК. Я же не могу отказаться слушать тебя. 

ДЖЕЙН. Хорошо. Я скажу тебе, во-первых, потому, что хочу сказать, а во-вторых, у меня есть ощущение, что, если я тебе не скажу, то скоро тебе позвонит кое-кто, чтобы сообщить это.

НИК. И кто это? 

ДЖЕЙН. Сюзанна. 

НИК. Сюзанна? 

ДЖЕЙН. Всё очень просто — или, может, не так уж и просто. Я долго говорила с Тревором.

НИК. Ах-ах. 

ДЖЕЙН. И под конец Тревор меня поцеловал. 

НИК. Понятно. 

ДЖЕЙН. И, чтобы быть честной до конца, я тоже поцеловала Тревора.

НИК. Только поцеловала? 

ДЖЕЙН. Да. Ничего больше. 

НИК. О, хорошо. Надеюсь, тебе понравилось. 

ДЖЕЙН. Да, спасибо. 

НИК. Надеюсь, ты не хочешь, чтобы я принялся скакать тут и там в приступе ярости.

ДЖЕЙН. Нет, вовсе нет. Вовсе нет. (Выскальзывает из-под него.) Вуаля. Теперь я уложу тебя спать. (Без излишних церемоний.) Давай. 

НИК. Осторожней, осторожней!

ДЖЕЙН. Ну, больно, что ли?

НИК. Ты не дерёшься со мной только потому, что...

ДЖЕЙН. Я не дерусь ни с кем.

НИК. Ты сказала, что только поцеловала его. Если хочешь, чтобы я задал тебе взбучку, придётся подождать, когда мне чуточку полегчает.

ДЖЕЙН. Ничего не хочу, спасибо. 

НИК. Ты его только поцеловала. 

ДЖЕЙН. Да, верно. Со всеми другими мужиками на этой вечеринке я бы отправилась в постель, а Тревора я только поцеловала.

НИК. Ну, в этом нет ничего плохого. Я тоже оприходовал трёх или четырёх женщин, пока тебя не было. От этого у меня боли в спине. 

ДЖЕЙН (её вовсе ничто не забавляет). Сейчас ты на своём месте. 

НИК. Спасибо. Можно мне книгу, пожалуйста? 

ЯН (бросая книгу ему на кровать). Получи. 

НИК. Спасибо. 

ДЖЕЙН. Удовлетворён? 

НИК. Спасибо. 

ДЖЕЙН (колотит кулаками по кровати в бешенстве и неудовлетворённости). Aaaaaaa! 

НИК. Ты что-то сказала? 

ДЖЕЙН. Иду мыть голову. 

НИК. Мыть голову?

ДЖЕЙН. Да. 

НИК. Половина первого ночи.

ДЖЕЙН. И что с того? 

НИК (слегка развеселился, пока она выходит). Ой, ой, ой... 

Выключается свет, зажигается в спальне Малкольма и Кейт. Входит Кейт, вид у неё неуверенный. Она садится. Она несчастна. Возвращается Малкольм.

МАЛКОЛЬМ. Здравствуй. 

КЕЙТ. О, Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Я был немного взволнован. 

КЕЙТ. Да, я знаю. Я понимаю тебя. (Пауза). Еды осталось на целую армию.

МАЛКОЛЬМ. Это неважно. (Пауза). Я просто оставался в машине, вот и все. 

КЕЙТ. Я рада, что ты вернулся. 

МАЛКОЛЬМ. Да. А как увидел, что ты выставила Тревора,  воскрес.

КЕЙТ. О. Ну ... 

МАЛКОЛЬМ. Что «ну»? 

КЕЙТ. Он вернётся. 

МАЛКОЛЬМ. Как, вернётся? Сюда?

КЕЙТ. Да, пошёл только на секунду, чтобы найти Джейн и Ника.

МАЛКОЛЬМ. Джейн и Ника? 

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ.  Он мало напортачил сегодня? 

КЕЙТ. Нет, он хотел уладить проблемы. 

МАЛКОЛЬМ. И ты ему сказала, что он может вернуться? 

КЕЙТ. Да. 

МАЛКОЛЬМ. И как он вернётся? 

КЕЙТ. Я сказала ему, что я подожду. 

МАЛКОЛЬМ. Ты не дружишь с головой. Ты это понимаешь? 

КЕЙТ. Вероятно. 

МАЛКОЛЬМ. В общем, нынче ночью мы не спим. Так? 

КЕЙТ. Я не знаю. 

МАЛКОЛЬМ (подтягивает рукава). В таком случае... 

КЕЙТ. Что ты хочешь делать? 

МАЛКОЛЬМ (поднимает картонные коробки). Соберу всё это. Если ты не идёшь в кровать,  значит, и я не сплю, стало быть, тем более, сделаю что-нибудь полезное.

КЕЙТ. Что это такое? 

МАЛКОЛЬМ. Сюрприз. Увидишь. Сейчас возьму инструменты. На это уйдёт четверть часа. Я его тебе соберу.

КЕЙТ. Какая красота... 

Свет выключается, а включается у Эрнеста и Делии.

ДЕЛИЯ. Мне кажется, мы будем спать на борту рыболовного судна, гружёного анчоусами. Вся комната воняет рыбой.

ЭРНЕСТ. Привыкнем. 

ДЕЛИЯ. Сомневаюсь. 

ЭРНЕСT. Хочешь выключить свет? 

ДЕЛИЯ. Через минуту. 

ЭРНЕСТ. Хочешь, чтобы я почитал тебе что-нибудь? 

ДЕЛИЯ. Если хочешь. Смотри только, толкни меня, если я начну засыпать?

ЭРНЕСТ. Что ты от меня хочешь? 

ДЕЛИЯ. Как чтец, ты усыпляешь. 

ЭРНЕСТ. Возможно. Прочту тебе немного отсюда? 

ДЕЛИЯ. Что это такое? 

ЭРНЕСТ. "Том Браун в школе." 

ДЕЛИЯ. Но разве ты её не читал в детстве? 

ЭРНЕСТ. А как же. Но перечитывать всегда такое удовольствие. Это великая книга! Готова? "Тома задержали в классе на несколько минут после того, как ушли его товарищи. Когда он, наконец, вышел во двор, первое, что он увидел, был небольшой круг ребят, которые аплодировали Уильямсу, который держал Артура за шиворот. «Вот тебе, маленький мошенник» - сказал этот тип, давая Артуру подзатыльник свободной рукой. - «В следующий раз держи рот на замке...» «Эй!»- воскликнул Том, открывая себе проход в толпе ...»

ДЕЛИЯ. Я не могу уследить за сюжетом. 

ЭРНЕСТ. Всё кристально ясно. 

ДЕЛИЯ. Не для меня. Кто все эти люди? 

ЭРНЕСТ. Ну, тебе непонятно, поскольку я начал со страницы двести пятьдесят шестой. Но я не собираюсь начинать с самого начала, только чтобы навести на тебя сон. Я могу продолжить? 

ДЕЛИЯ. Если вы хочешь. 

ЭРНЕСТ. Я спрашиваю тебя. Мне всё равно.   

ДЕЛИЯ. О, да, продолжай, ради бога. Только не слишком громко. 

ЭРНЕСТ. «Эй! - воскликнул Том, открывая себе проход в толпе, - «Отпусти его, Уильямс, не трогай его». «И кто меня остановит?» - сказал бьющий, замахиваясь снова».  (Звонок в дверь.) Боже всемогущий. 

ДЕЛИЯ. Звонок? 

ЭРНЕСТ. Я бы так сказал. 

ДЕЛИЯ. Без двадцати час. Глянь, кто это. 

ЭРНЕСТ. Да, сейчас. 

ДЕЛИЯ. Посмотри в окно. 

ЭРНЕСТ. Да. (Он начинает вставать с постели.).

Свет загорается и в комнате Джейн и Ника. В то время, как Джейн с волосами, завёрнутыми в полотенце, возвращается в комнату, звенит звонок. 

ДЖЕЙН. Что это? 

НИК. Дверь. 

ДЖЕЙН. Странно.

НИК. Взгляни. 

ДЖЕЙН (идёт к окну). Да. 

ЭРНЕСТ. Чертовски похоже на Сюзанну. 

ДЕЛИЯ. Господи Боже... 

ДЖЕЙН (вполголоса). Я думаю, что это Тревор. 

НИК. О, нет! За что мне? За что мне? 

В то время, как Эрнест и Джейн выходят в соответствующие выходы, чтобы открыть соответствующие двери своих домов, мы видим, что Малкольм распаковывает свой сюрприз «Сделай сам для спальни». Сильный стук инструментов. Кейт сидит на кровати и смотрит. 

Конец первого акта.

Второй акт.

Свет на все три площадки. 

По всей комнате рассеяны рабочие инструменты, вынутые Малкольмом из ящика, и обёрточная бумага от кофейного столика и туалетного столика «Сделай сам», чьи разрозненные части валяются там и тут. Малкольм развернул большой лист с инструкцией и изучает его, сидя на корточках на полу. Кейт, сидя на кровати, наблюдает за ним.

Ник, как положено, в постели. 

Делия в постели. 

КЕЙТ. В собранном виде будет удивительно. 

МАЛКОЛЬМ. Но сперва мне надо разобраться с инструкцией. (Изучает.) 

Эрнест возвращается к Делии. 

ЭРНЕСТ. Она... гм ... бросилась в ванную внизу. 

ДЕЛИЯ. Мне придётся спуститься. 

ЭРНЕСТ. Не советую... внизу жутко холодно. Я сказал ей, чтобы она поднялась, как закончит. Тогда вы сможете поговорить.

ДЕЛИЯ. Она хочет со мной поговорить? 

ЭРНЕСТ. Предполагаю. Мне больше никто не приходит на ум, с кем бы она могла это сделать. 

ДЕЛИЯ. Да уж. 

ЭРНЕСТ. Она, кажется, в состоянии достаточно... разобранном. Боюсь, это надолго. Я сделаю горячего шоколада?

ДЕЛИЯ. Да. А я попробую привести себя в презентабельный вид. (Уходит в ванную.)

Эрнест возвращается вниз. 

Свет в их комнате гаснет. 

Входят Тревор и Джейн, у которой всё ещё на голове полотенце.

ДЖЕЙН. Сокровище моё, это Тревор. 

НИК (не слишком дружелюбно). Святый Боже. 

ТРЕВОР. Привет, Ник. 

ДЖЕЙН. У тебя красивое пальто. Новое? 

ТРЕВОР. Э-э... да. 

ДЖЕЙН. Элегантное. 

НИК. И сколько вас там? Или только ты? 

ТРЕВОР. А? 

ДЖЕЙН. Дай мне пальто. 

ТРЕВОР. Спасибо. 

НИК. Чем мы можем помочь? 

ДЖЕЙН. Присаживайся, Тревор. 

ТРЕВОР. Спасибо. 

НИК. Без десяти час? 

ТРЕВОР. Ну ... (Смотрит на Джейн.) В общем... 

ДЖЕЙН. Оставить вас вдвоём? 

ТРЕВОР. Ну да... 

ДЖЕЙН. Отлично. Я приготовлю чай. А потом мне нужно высушить волосы.

ТРЕВОР. Да. Спасибо. 

Джейн выходит. Тревор сидит, где сидел, сосредоточен. Ник ждёт. 

МАЛКОЛЬМ. Мне нужен «Филипс». 

КЕЙТ. Что? 

МАЛКОЛЬМ. Шуруповёрт «Филипс». Он в машине. Схожу возьму. Это одна секунда. (Уходит). 

Свет медленно уходит с их площадки. 

ТРЕВОР. Послушай, Ник... 

НИК. Да? 

ТРЕВОР. Нынче вечером случилось кое-что, о чём тебе надо знать.

НИК. Да? 

ТРЕВОР. Джейн и я... мы увиделись на той вечеринке... и вошла Сюзанна... в общем, мы были вместе, и так далее, и всё такое... то есть... ничего не произошло... абсолютно ничего... но я хотел, чтобы ты был первым, кто узнает это. 

НИК. Спасибо. 

ТРЕВОР. В общем, я не знаю, слышал ты или нет, но с Сюзанной в последнее время... вся эта история... в общем, ты понял... Я и Сюзанна, и тому подобное.

НИК. Не беспокойся. Я понял. 

ТРЕВОР. Правда? 

НИК. Да. Да. Конечно. Увидимся. До скорого. 

ТРЕВОР. Да. 

НИК. Я проводил бы тебя до дверей, но только в сложенном виде. Я не могу подняться. Просто ад какой-то.  

ТРЕВОР. Да, да. Разумеется. (Остаётся сидеть.) 

Свет гаснет, и набирается в комнате Эрнеста и Делии. Делия выходит из ванной в халате, а Эрнест как раз возвращается.

ДЕЛИЯ. Ну, и где она? 

ЭРНЕСТ. Всё ещё внизу. В ванной. 

ДЕЛИЯ. Но что она вытворяет? 

ЭРНЕСТ. Ну, я, на самом деле, не знаю. Сейчас я проходил мимо двери, как раз, когда шёл в кухню, мне показалось, я слышал голоса.

ДЕЛИЯ. Голоса? 

ЭРНЕСТ. Как если бы она говорила с кем-то. Или сама с собой. 

ДЕЛИЯ. Надеюсь, сама с собой. Если только наша ванная внизу не используется какой-нибудь секретной службой. 

ЭРНЕСТ. Мало ли что. В общем-то, она довольно-таки странная девушка. Надеюсь, она не останется тут надолго. Я бы предпочёл вернуться в постель.

ДЕЛИЯ. Нет уж, неси караул внизу, любовь моя. И как только она закончит то, чем занята, в каком бы виде ни была, тащи её сюда. 

ЭРНЕСТ. Конечно. Внизу, знаешь ли, прохладненько. Отопление выключено. 

ДЕЛИЯ. Святые небеса. 

Эрнест выходит. Делия укладывается в кровать и читает журнал. Свет гаснет и зажигается в комнате Ника и Джейн. Джейн входит с двумя чашками, полными чая.

ДЖЕЙН. Итак, вы закончили говорить? 

НИК. Он - не знаю. Я - да. 

ДЖЕЙН (подавая чай Нику). Держи. (Идёт к Тревору). Тревор... Тревор. Он заснул. 

НИК. Что ты сказала? 

ДЖЕЙН. Тссс. 

НИК. Как это «тссс»? Он не может спать здесь. Разбуди его. Разбуди! (Тревор испускает стон.) 

ДЖЕЙН. Оставь его в покое хоть на минуту. 

НИК. Но это конец света. Почему он не идёт спать к себе домой? Как все остальные? 

ДЖЕЙН. Потому что Сюзанна, как ни в чём не бывало, отрезала ему все пути-дороги. Послушай, я высушу волосы, как закончу, разбужу его, и мы его отправим.

НИК. Конец света. 

ДЖЕЙН. Не хотелось бы будить его сейчас. Он проснулся бы, чтобы поговорить с тобой.

НИК. Ладно, ладно. Не трогай его... 

ДЖЕЙН. Сейчас так спокойно... 

НИК. Ах, ах. 

Джейн уходит в ванную, забирая с собой чашку Тревора. Свет гаснет, высвечивается комната Малкольма и Кейт. Малкольм возвращается.

МАЛКОЛЬМ. Вот. Так. Переношу всё на лестничную площадку. 

КЕЙТ. Ты не можешь сделать это здесь? 

МАЛКОЛЬМ. Это сюрприз. И потом там больше места. 

КЕЙТ. Хорошо. 

МАЛКОЛЬМ (изучает схему). Так, с чего тут начинается? «Вытащите панель А, которая составит внутреннюю сторону ящика, рисунок 1». Панель А? А, да... вот, это она.

КЕЙТ. Странная Сюзанна, правда? Очень странный человек. 

МАЛКОЛЬМ. Пожалуй, ты права.... Перекладина опорной стойки В. Где она?

КЕЙТ. Он сказала мне кое-что очень любопытное. 

МАЛКОЛЬМ. B? B? B? Не говори мне, что В мне не додали. 

КЕЙТ. Она сказала мне, что её возбуждают девушки на улице. 

МАЛКОЛЬМ. Кто это сказал? 

КЕЙТ. Сюзанна. 

МАЛКОЛЬМ. Не знал, чтобы это было так. 

КЕЙТ. Нет, я совсем не верю, что это правда.

МАЛКОЛЬМ. Подумай немного. А-а. Перекладина опорной стойки B. 

КЕЙТ. Нет, я не верю, что это так. Было бы видно. 

МАЛКОЛЬМ. Ну, это не так уж ненормально, разве нет? Для женщины. Разглядывать девушек на улице.  

КЕЙТ. Нет, но ... хм... 

МАЛКОЛЬМ. У тебя не возникает ни малейшего желания, не так ли? 

КЕЙТ. Нет, но ... и всё-таки... 

МАЛКОЛЬМ. Я этого не знал. 

КЕЙТ. Нет. 

МАЛКОЛЬМ. Ты другой вид. Ты - Мисс Нормальность. 

КЕЙТ. Это не кажется таким уж возбуждающим. 

МАЛКОЛЬМ. Мне это подходит. Блокирующая перекладина C для второго ящика. 

КЕЙТ. Не окажется ли так, что я для тебя слишком нормальна? 

МАЛКОЛЬМ. Что значит «слишком нормальна»? 

КЕЙТ. Ну... оглянись вокруг. Думается, может быть, я... что-то теряю.

МАЛКОЛЬМ. То есть?

КЕЙТ. Ну ... 

МАЛКОЛЬМ. Ты достаточно счастлива, разве нет? 

КЕЙТ. Да. Я только думала, что могла бы быть... могла бы быть чуть более интригующей, как личность. Может быть.

МАЛКОЛЬМ. Ты хороша и так. 

КЕЙТ. Но я тебя хоть чуточку возбуждаю, Малкольм? 

МАЛКОЛЬМ. О, да. Я с ума по тебе схожу... Куда, чёрт её дери, делась эта перекладина С?

КЕЙТ. Нет. Я серьёзно. 

МАЛКОЛЬМ. К чему ты клонишь? 

КЕЙТ. Я видела те твои журналы. 

МАЛКОЛЬМ. Какие журналы? 

КЕЙТ. Те, что спрятаны под твоими в носками, в комоде. 

МАЛКОЛЬМ. А, ты их нашла? 

КЕЙТ. Я ничего не могла поделать. Ящик с твоими носками я вынуждена открывать три раза в день. То есть, понимаешь, я вовсе не хотела...

МАЛКОЛЬМ. Кто-то сунул мне их в офисе. Я их даже не открывал. 

КЕЙТ. Я тоже.

МАЛКОЛЬМ. А. 

КЕЙТ. Нет, я говорю, что, может быть, могла бы быть более возбуждающей. Для тебя. Мне не хотелось бы, чтобы ты заскучал.

МАЛКОЛЬМ. Я и не скучал. Я просто ищу перекладину С. 

КЕЙТ. Если я тебе надоем, ты мне скажешь? 

МАЛКОЛЬМ. Конечно, обещаю тебе. 

КЕЙТ. И я тебе обещаю то же самое. 

МАЛКОЛЬМ. То есть? 

КЕЙТ. Если мне наскучишь ты. 

МАЛКОЛЬМ. Тебе со мной часто скучно, да? 

КЕЙТ. Нет, нет. Не часто. 

МАЛКОЛЬМ. Но, в общем-то, я имел в виду... когда мы... в постели. Тут.

КЕЙТ. Не часто... 

МАЛКОЛЬМ. Ну, слава богу. 

КЕЙТ. Только иногда. 

МАЛКОЛЬМ. Тебе было скучно? 

КЕЙТ. Не то чтобы скучно. Просто на уме было кое-что другое.

МАЛКОЛЬМ. Другие мужчины. 

КЕЙТ. Нет. Любая ерунда, вроде той, что мы не стелим палас в гостиной, когда запачкаем весь пол. И тому подобное. Всё, что нас всегда касается. Более или менее.

МАЛКОЛЬМ. Ты хочешь сказать, что пока я тебя... выдаю тебе по полной... ты думаешь о полах?

КЕЙТ. Только иногда. 

МАЛКОЛЬМ. Чёрт побери. (Хватает несколько деталей.) Я иду в прихожую. 

КЕЙТ. Ты обиделся? 

МАЛКОЛЬМ. Нет. Совсем. Просто иду в прихожую. (Выходит, раздраженный.)

КЕЙТ. Вот я и не хочу становиться скучной. 

Свет гаснет и загорается у Эрнеста и Делии. 

Делия в постели. Осторожно входит Сюзанна. 

СЮЗАННА. Здравствуй. 

ДЕЛИЯ. Сюзанна. Заходи, дорогая. Как  ты? Поздновато для гостей.

СЮЗАННА. Да. 

ДЕЛИЯ. Мы вот-вот собирались ложиться спать. Эрнест как раз делает шоколад.

СЮЗАННА. О. 

ДЕЛИЯ. Мы часто пьём шоколад на ночь. Иногда чашку тёплого молока, но, как правило, шоколад.

СЮЗАННА. О. (Пауза.) 

ДЕЛИЯ. Ну? В чём проблема? 

СЮЗАННА. Вот... 

ДЕЛИЯ. Ммм? 

СЮЗАННА. Это ... 

ДЕЛИЯ. Ммм? 

СЮЗАННА. Что мне делать, Делия? 

ДЕЛИЯ. Ты о Треворе. 

СЮЗАННА. Он меня больше не уважает. 

ДЕЛИЯ. Что ты говоришь? Откуда такие мысли?

СЮЗАННА. Он собирался заниматься любовью с другой. Нарочно. Прекрасно зная... 

ДЕЛИЯ. Ты говоришь о Треворе?

СЮЗАННА. Зная прекрасно, что я могу войти и увидеть их...

ДЕЛИЯ. С другой?

СЮЗАННА. Да.

ДЕЛИЯ. И кто это был?

СЮЗАННА. О, та женщина, Джейн.

ДЕЛИЯ. Джейн? Та Джейн?

СЮЗАННА. Вы её знаете? 

ДЕЛИЯ. Ещё как! 

СЮЗАННА. Он приводил её сюда? 

ДЕЛИЯ. О, да, несколько раз. То есть, разумеется, до свадьбы. Давным-давно... Поэтому совершенно ясно, что он никогда не смотрел на других женщин. То есть, с момента, как он женился на тебе. Если его отец и я что-то ему с рождения и привили, так это честность. Честность к людям, которым хочешь добра. И особенно к женщине, на которой ты женат. 

СЮЗАННА. Он ни во что меня не ставит. 

ДЕЛИЯ. Какая глупость. 

СЮЗАННА. Знаешь, каково это чувствовать, когда тебя полностью игнорируют?

ДЕЛИЯ. Ну да. Сказать по правде, и я это знаю. И все мы знаем. Рано или поздно всех нас игнорируют. Эрнест делает это жутчайшим образом. Чтобы он шевельнул пальцем, я ему повторяю трижды.

СЮЗАННА. Не только в духовном смысле. 

ДЕЛИЯ. О, понимаю, понимаю. (Похлопывает по кровати.) Та старая неприятность, да?

СЮЗАННА. Отчасти. 

ДЕЛИЯ. Ай-яй-яй-яй-яй. Моя мать всегда мне говорила: Делия, если ты понимаешь, что эс-е-ка-эс поднимает свою уродливую голову, прежде, чем увидеть остальное, хорошенько зажмурься.

Входит с подносом Эрнест. 

ЭРНЕСТ. Шоколад готов. 

ДЕЛИЯ. Отлично. 

ЭРНЕСТ (протягивает чашку Сюзанне). Сюзанна. 

СЮЗАННА. Спасибо. 

Эрнест протягивает чашку Делии и садится. 

ЭРНЕСТ. Ну, о чём вы болтали? 

ДЕЛИЯ. Ни о чём. Ни о чём, что касается тебя, дорогой.

ЭРНЕСТ. А, я понял. О том самом, да? Молодцы. 

СЮЗАННА. Был разговор о физических отношениях. 

ЭРНЕСТ. В самом деле? Хорошо. 

СЮЗАННА. Делия говорила, что они, вероятно, и есть причина всех наших проблем. 

ЭРНЕСТ. В самом деле? 

ДЕЛИЯ. Да... что-то такое я и сказала. 

ЭРНЕСТ. А у нас были проблемы? Я не высчитывал. Я и не считал нужным иметь проблемы. Пожалуй, заимей я проблему, сейчас, здесь, то и тогда не сказал бы о ней. Не знаю. (Смеётся.)

ДЕЛИЯ. Любимый, ты не хотел бы на минутку сходить в ванную? 

ЭРНЕСТ. В ванную? 

ДЕЛИЯ. Только на минутку. 

ЭРНЕСТ. Ну, если ты настаиваешь. 

СЮЗАННА. Нет необходимости. 

ДЕЛИЯ. Однако я думаю, есть. Предпочитаю. 

ЭРНЕСТ. Хорошо. Значит, я в ванной. (Он идёт в ванную.) 

ДЕЛИЯ. Извини. Но мне трудно говорить о таких вещах при Эрнесте.

СЮЗАННА. А для тебя это не проблема? 

ДЕЛИЯ. Вовсе нет. Просто мы об этом не говорим. И никогда не говорили. Я говорю, когда он говорит об этом слишком много. По-моему, люди сделались бы куда лучше, если бы просто позволили себе... заниматься этим, вот и всё.

СЮЗАННА. Но если им трудно... сложно... 

ДЕЛИЯ. Если у тебя трудности, для этого есть врач. Обсуди это с ним. Врачи обожают говорить на эти темы. По крайней мере, мой. Скажу больше. Если он интересуется, то  способом почти зловещим. Для мужчины его возраста.

СЮЗАННА. Я говорю о психических проблемах. О тех, что влияют на тебя и мешают бороться с некоторыми вещами. Я о том, что боюсь Тревора физически. Он человек очень сильный и страстный, в конце концов, и я... Я не верю, что у нас может быть...

ДЕЛИЯ. Ой, ой. Это трудно. Конечно, Эрнест таким никогда не был. Кучу времени я убила, чтобы заставить его заметить, что я существую. 

СЮЗАННА. Мне ты можешь сказать об этом? 

ДЕЛИЯ. О чём? 

СЮЗАННА. О... о том, как ты ждала этого. С твоим мужем. 

ДЕЛИЯ. Шоколад. 

СЮЗАННА. Нет, спасибо. Эх ... 

ДЕЛИЯ. Не хочешь шоколада? 

СЮЗАННА. Нет, я... 

ДЕЛИЯ. Может, чего другого?..

СЮЗАННА. Нет... 

ДЕЛИЯ. Чай? Хочешь чашку чая? Я сама тебе приготовлю. 

СЮЗАННА. Нет, это не... 

ДЕЛИЯ. Чай — это панацея. (Поднимается.) Да, это твоя проблема, так ведь? На самом деле, я и не должна бы знать, как с ней бороться. Жди здесь. Схожу и вернусь. (Уходит.)

Свет гаснет и зажигается у Ника и Джейн.

Ник в постели. Тревор всё ещё спит. Джейн выходит из ванной, чтобы взять расчёску.

НИК. Он начинает храпеть. 

ДЖЕЙН. Ещё минутка, и я его разбужу. 

НИК. Будет лучше... 

Свет выключается и включается у Малкольма и Кейт. 

Кейт неподвижна на кровати. Входит Малькольм, чтобы взять ещё одну деталь. 

МАЛКОЛЬМ. Спать не идёшь?  

КЕЙТ. Не переживай.

МАЛКОЛЬМ (роется в ящике с инструментами). В будущем я постараюсь меньше давать тебе скучать. 

КЕЙТ. Я не об этом говорила. 

МАЛКОЛЬМ. Завтра вечером я вернусь с накладным носом. 

КЕЙТ. Почему я не умею держать язык за зубами? 

МАЛКОЛЬМ. Я не знаю. И от этой чёртовой схемы никакой пользы. (Крайне раздражён.) Однодюймовые перегородки, где они?

КЕЙТ. Что ты ищешь? 

МАЛКОЛЬМ. Не важно. Мне никто никогда не говорил, что я скучный. У меня огромный опыт, я тебе это гарантирую.

КЕЙТ. Знаю, ты мне это говорил. 

МАЛКОЛЬМ. Никто никогда не скучает. Никто! Ни одна женщина, которая была в моей постели, ни разу не говорила о скуке.  Это вообще было последним, о чём я задумывался. На твоём месте я бы начал спрашивать себя, если у меня бы что-то пошло не так. 

КЕЙТ. Я на самом деле задаюсь этим вопросом.

МАЛКОЛЬМ. И правильно делаешь. Очень-очень правильно делаешь. (Идёт к двери, оттуда разворачивается для последнего укола.) Спроси об этом Дорин Фостер, скучала ли она со мной. Пусть она тебе скажет. (Выходит.)

Свет выключается. Освещается спальня Эрнеста и Делии.

Сюзанна стоит одна. 

СЮЗАННА. Я уверена в себе. Я уверена в себе. Я не неприятна. Я привлекательна. Окружающие всё ещё считают меня привлекательной. (В это время Эрнест выглядывает из ванной. Увидев Сюзанну, пытается пересечь комнату на цыпочках с целью положить свою книгу на тумбочку, не помешав Сюзанне.) Я не боюсь людей. Люди меня не пугают. Нет ничего... (Замечает Эрнеста.)

ЭРНЕСТ (смущённо). Я хотел... всего лишь книжку... Продолжай, пожалуйста. (Идёт к двери.) "Том Браун в школе". Прекраснейшая книга! Ты ведь читала? Продолжай, пожалуйста.  (Уходит.)

Сюзанна медленно движется в обратном направлении. 

Свет гаснет. Включается у Ника и Джейн.

Тревор внезапно просыпается. 

ТРЕВОР. Нет, Ник, дело в том, что ... 

НИК. Да? Что? 

ТРЕВОР. А? Прости, я был ... 

НИК. Ты заставил меня подпрыгнуть. 

ТРЕВОР. Я заснул? 

НИК. Да. 

ТРЕВОР. Прости. 

НИК. Ничего. 

ТРЕВОР. Не знаю, спал ли я. Скорее, думаю, что... Ник, Ник, ты ведь друг, так? То есть, я знаю, что ты половинка Джейн, и так далее... Она была моей, теперь твоя, и ты самый счастливый человек в мире, но... Уверен, что знаю тебя. И я полагаюсь на тебя.

НИК. Спасибо. 

ТРЕВОР. И я бы хотел узнать тебя лучше. 

НИК. Ага. 

ТРЕВОР. И, откровенно говоря, мне хотелось бы, чтобы ты меня лучше узнал. (Поднимается.) Слушай, у меня грандиозная идея. Почему бы нам не пройтись? Прямо сейчас? А? Почему бы нет? Идём пройдёмся.

НИК. Я шага сделать не могу, Тревор. Я же говорил тебе. У меня сломан позвоночник. Я тут как жертва адских мук.

ТРЕВОР. Ах. Ну, тогда скажи мне про Джейн. 

НИК. Про Джейн? 

ТРЕВОР. Как она сейчас? Я имею в виду, когда ты познакомился с ней, когда она пришла к тебе после меня, от неё оставались одни осколки?

НИК. Нет.

ТРЕВОР. Я её не разрушил? 

НИК. Думаю, она тебя совершенно забыла к моменту нашей встречи.

ТРЕВОР. Но ты понимаешь, о чём я? 

НИК. Нет.

ТРЕВОР. Если я разрушил Джейн, может, я так же разрушаю Сюзанну, тем же способом. Возможно, я из тех, кто разрушает людей.

НИК. Возможно. 

ТРЕВОР. Ты полагаешь. 

НИК. Нет. Слушай, Тревор, я не хочу недооценивать твои разрушительные возможности, но мне кажется, что если Джейн — самая обычная женщина из всех нормальных — по крайней мере, достаточно нормальных... с приличным равновесием для разрушений минимального ядерного взрыва — то Сюзанна, если я могу судить по тому короткому времени, что я её знаю, обломок, по сути. Обломком родилась, обломком остаётся и обломком, скорей всего, останется. 

ТРЕВОР (размышляя над этим анализом). Ты так говоришь оттого, что это основа характера Сюзанны?

НИК. Да. 

ТРЕВОР. И я тут совершенно ни при чём. 

НИК. Нет, я не говорю, что ты не приложил руку, но... 

ТРЕВОР. Это интересная теория. 

НИК. Это просто впечатление. Однако скажу, что ты знал, что взваливал на себя, когда женился на Сюзанне.

ТРЕВОР. Мне казалось, она меня понимала. 

НИК. Естественно. Почти все женщины, как кажется, тебя понимают. А потом ты делаешь открытие, что половина из них малейшего понятия не имеет о том, о чём ты им говоришь.

ТРЕВОР. И Джейн не стала исключением?

НИК. Думаю, лучшее в Джейн то, что время от времени она весела, что, когда хочет, до жути работоспособна... она к тому же определённо умна... а худшее в ней: она может быть чудовищно эгоцентричной, а заодно нелогичной, раздражительной и безответственной. Однако, в целом, могло быть и хуже. 

ТРЕВОР. Мне с ней было очень сладко. 

НИК. В самом деле? Хм... 

ТРЕВОР. Странно, правда? Как человек, который способен со всей силой быть иным с другим. (Растягивается на кровати рядом с Ником, на спине. Размышляя.) Однажды, помню...

НИК. Какого чёрта ты делаешь? 

ТРЕВОР. Помню сказочный день, когда я и Джейн отправились вместе...

НИК. Тревор, э! Ты на одеяле с ногами.

ТРЕВОР (передвигая ноги, без внимания). Извини. Мы отправились к морю. Был чудесный день...

НИК. Слушай, Тревор... 

Входит, расчёсывая волосы, Джейн. 

ДЖЕЙН. Посмотрите-ка на этих двоих, как они устроились. 

НИК. Джейн, будь добра, скажи ему, чтобы убрал ноги с одеяла!

ДЖЕЙН. Тревор! Сними обувь, пожалуйста. 

НИК. Не только обувь. Пусть весь убирается. Чего он растянулся на моей кровати?

ДЖЕЙН. Он не делает ничего плохого. 

НИК. Он поступает чертовски плохо. Это моя кровать. Я не хочу, чтобы кто-то тут разваливался.

ТРЕВОР (поднимаясь). Извини. Извини, я не отдавал себе отчёта.

НИК. Очевидно, никто в этом доме малейшего внимания не обращает на тот факт, что я нахожусь в состоянии значительных физических затруднений. Не говоря уже о болях. Чему вовсе не помогают валяющиеся на моей треклятой кровати.

ДЖЕЙН. Ну, Тревор. Помоги мне помыть посуду. 

ТРЕВВОР. Да. Извини, Ник. Старик, извини. 

ДЖЕЙН.  Оставим его, пусть себе кипит.

НИК. А утром кое-кто доставит мне удовольствие и напомнит, что я должен позвонить Артуру Хьюистону. Домой.

ДЖЕЙН. Успокойся.

Джейн и Тревор выходят. 

НИК (кричит им вслед). И не вздумайте там ничем заниматься, вы, двое. Вы меня слышите?  Я... Аааа! (Падает на спину.)

Свет выключается. Включается у Малкольма и Кейт. Кейт растянулась на кровати, грмасами отмечая звонки удары молотка, доносящиеся из прихожей. Треск.

МАЛКОЛЬМ (за сценой). Проклятие! Чёрт бы побрал этих жуликов! (Входит большими шагами, размахивая куском доски, расколотой надвое.) Посмотри сюда. Раскололась на две части. Они слишком часто урезают на полдюйма. Я попытался установить её, смотри, что случилось! Бац! Бесполезно. Я им, этим, напишу нежнейшее письмецо. Вот увидишь.

КЕЙТ. Ты очень устал... Уже почти три.

МАЛКОЛЬМ. Я не устал.

КЕЙТ. Оставь.

МАЛКОЛЬМ. Никакого сна. Я закончу.

КЕЙТ. Может, я помогу?

МАЛКОЛЬМ. Это сюрприз для тебя. Ты отправляйся в кровать. И спи. (Выходит, взбешённый донельзя.)

Кейт печально забирается в постель. Привычным жестом, почти без участия, убирает оттуда щётку, три баночки косметических средств и пару спреев. Вытягивается в постели. Из прихожей снова раздаются удары с возобновлённой силой.

Свет гаснет, зажигается у Эрнеста и Делии.

Входят Сюзанна и Делия. У Сюзанны в руках чашка чая, Делия несёт блюдце с куском пирога.

ДЕЛИЯ (весело болтая). ... Нет, у нас были резинки. Это же было серьёзно, если тут сильно сжимали. Хе! Он ещё в ванной. Значит, мы тебя устроим где-нибудь тут. Это не ахти какой выбор. Но думаю, ты должна спать тут со мной, если непротив. Эрнест может пойти в детскую. Будет прекрасно. 

СЮЗАННА. Но ты уверена...

ДЕЛИЯ. Никаких проблем. Ты действительно не голодна? 

СЮЗАННА. Нет.

ДЕЛИЯ. Я в этот час быка бы съела. (Берёт кусок пирога.) Значит, запоминай. Три очень простых правила. Корми его, как следует. Следи, чтобы с утра у тебя было чистое бельё. И прежде всего, никогда ничего не говори ему, чего не должна ему говорить. Малюсенькая тайна никому не повредит. Он будет у тебя на поводке. Сдерживайся, что бы ни делалось в доме. Итак, возьми ночную рубашку. Не обращай внимания на запах анчоусов, когда ляжешь. Вот увидишь, ты быстро привыкнешь. (Показывает её ночную рубашку.) Как она тебе?

СЮЗАННА. Спасибо. 

ДЕЛИЯ. Она немного старая. Значит... Что ещё?

Эрнест выходит из ванной.

ЭРНЕСТ. Слушайте, пора заканчивать. Я в этой ванной не останусь ни секунды. Я дочитал «Тома Брауна в школе», читать больше нечего, я иду спать.

ДЕЛИЯ. Да, мы решили отдать тебе детскую. 

ЭРНЕСТ. Что? 

ДЕЛИЯ. Детскую. Старую комнату Тревора. Спи там. 

ЭРНЕСТ. Что? В комнату с мокрым пятном? Ни за что, даже если ты меня прибьёшь. 

ДЕЛИЯ. Не говори глупостей, дождей нынче нет. Сюзанна остаётся на ночь и будет спать со мной.

ЭРНЕСТ. Здесь? 

ДЕЛИЯ. Да. 

ЭРНЕСТ. В моей постели. 

ДЕЛИЯ. Просто на ночь. Я приду помочь тебе постелить постель. Ах, да, тебе может понадобиться грелка. Подумай, Сюзанна. Ванная там. Пользуйся, пожалуйста, всем, что тебе нужно. 

Сюзанна выходит. Делия выходит. 

ЭРНЕСТ (следует за ней). Не думаю, что в моей жизни была подобная ночь.

С его уходом свет набирается у Ника и Джейн.

Тревор входит с кухонным полотенцем, чтобы взять термокружку Ника. На пороге появляется Джейн. Тревор показывает на Ника.

ДЖЕЙН (вполголоса). Спит? 

ТРЕВОР (вполголоса). Да. 

ДЖЕЙН. Неплохо. Он весь день, как в аду.

ТРЕВОР. В самом деле? 

ДЖЕЙН. Он не выносит оставаться в постели. Ненавидит. Настроение его тогда описать невозможно. Я еле терплю

ТРЕВОР. О. 

ДЖЕЙН. С утра до вечера. Попробуй-ка себе его представить. Тебе повезло, у тебя только Сюзанна. Хуже, чем он сейчас, быть не может.

НИК. Я не сплю. Я всё слышал. 

ДЖЕЙН. Сделай мне одолжение. 

НИК. Он уходит домой? 

ДЖЕЙН. Нет, он спит здесь. 

НИК. И кто это сказал? 

ДЖЕЙН. Я. Хочешь поспорить? Он спит на диване. Давай, Тревор. 

ТРЕВОР. О. Могу я позвонить Кейт? Она меня ждёт. 

ДЖЕЙН. В этот время все уже спят. 

ТРЕВОР. Нет, она сказала, что ждёт меня и не ложится. Это буквально минута. 

ДЖЕЙН. Если хочешь. Я дам тебе номер, он у меня где-то здесь.

НИК. Пусть платит за звонок. 

ДЖЕЙН. Не слушай его. (Она идёт к двери.) Наверняка все уже спят. 

ТРЕВОР (выходит, следуя за ней). Я бы предпочёл позвонить. 

Свет на спальню Кейт и Малкольма. Удары из прихожей.

МАЛКОЛЬМ (за сценой). Лезь, сукин сын, лезь! (Ещё удары.) Лезь... (Ещё удары, и под конец - грохот. Входит, шатаясь, с красными глазами, растрёпанный.)

КЕЙТ. Готово? 

МАЛКОЛЬМ. Слушай, ты мне не поможешь? 

КЕЙТ (выпрыгивает из кровати и следует за ним за дверь). Конечно, я умираю от желания увидеть это. (Возвращаются с туалетным столиком. Это нечто неудавшееся. Ставят его на пол. Кейт делает шаг назад, чтобы рассмотреть его.) О. Да... Да...

МАЛКОЛЬМ. Ну, не всё ещё на месте, но...

КЕЙТ. Прекрасно! Мне нравятся ящики. (Пытается открыть один, но он не идёт.)

МАЛКОЛЬМ. Подожди, подожди, не сломай его. (Он тянет ящик, но безрезультатно. Тянет сильнее. После беспощадной борьбы ударяет по нему ладонью. Ящик открывается.) Я с ним утром поиграю. 

КЕЙТ. Это прекрасно! 

МАЛКОЛЬМ. Не плохо. 

КЕЙТ. Я только чуточку боюсь, что вещи могут упасть.

МАЛКОЛЬМ. Как упасть? 

КЕЙТ. Всё немного криво. 

МАЛКОЛЬМ. Ну, работа ещё не закончена. Надо пройтись наждачкой. 

КЕЙТ. Конечно. Молодец. 

МАЛКОЛЬМ. Почти все инструкции не имели смысла. Я вынужден был доходить до всего своими мозгами.

КЕЙТ. Мерзавцы. А сейчас ты идёшь в кровать? 

МАЛКОЛЬМ (косясь на свою работу). Да, да. Секунду. 

КЕЙТ. Уже очень поздно. 

МАЛКОЛЬМ. Запрыгивай в кровать. Я догоню. 

КЕЙТ (ложится в постель). Не торчи там долго. 

МАЛКОЛЬМ. Нет. Видишь вот тут? Мне надо прошкурить только эту ножку. Потребуется минутка. (Поворачивает своё произведение на бок.) Минутку.

КЕЙТ. Что ты делаешь? 

МАЛКОЛЬМ. Минутку, и я тебе скажу. (Звонит телефон.) Кто это, черт возьми, вообще? 

Кейт отвечает на телефон. 

Свет загорается также у Ника и Джейн, столько, сколько нужно, чтобы было видно.

Тревор на другом конце провода. 

КЕЙТ. Алло? 

ТРЕВОР. Алло, Кейт? 

КЕЙТ. Да.

ТРЕВОР. Это Тревор. 

КЕЙТ. О, привет, Тревор. (Малкольму, вполголоса, прикрывая трубку.) Это Тревор. (Пауза.) Тревор, ты где? 

ТРЕВОР. Слушай, я надеюсь, ты не расстроишься, я остаюсь тут, у Ника и Джейн.

КЕЙТ. Да? Я постелила тебе.

ТРЕВОР. Да, ну, всё равно спасибо, Кейт. Я просто хотел сказать, не жди меня. 

КЕЙТ. Нет, конечно, не жду. Спасибо за звонок. 

ТРЕВОР. Да. Тогда спокойной ночи, Кейт. 

КЕЙТ. Спокойной ночи, Тревор. (Тревор кладёт трубку и выходит. Кейт тоже кладёт трубку.) Он не придёт вообще-то.

МАЛКОЛЬМ. Ну. Тогда глянем немного здесь. (Достаёт несколько листов наждачной бумаги из ящика с инструментами и осматривает их.)

Выключается свет, включается у Эрнеста и Делии. 

Входит Делия, следовавшая за Эрнестом. Она берёт его подушку и протягивает её ему.

ДЕЛИЯ. Вот. Тебе там будет замечательно. Я вообще не понимаю, чего ты жалуешься.

ЭРНЕСТ. Я схвачу малярию. 

ДЕЛИЯ. Что за чушь. 

ЭРНЕСТ. И это падёт на твою голову. Это всё, что я хотел сказать... (Выходит.)

Одновременно из ванной выходит Сюзанна, она в ночной рубашке.

ДЕЛИЯ. Тебе идёт. 

СЮЗАННА. Спасибо. 

ДЕЛИЯ. Тебе в ней гораздо лучше, чем мне. Ты непротив спать с той стороны? 

СЮЗАННА. Нет, нет 

ДЕЛИЯ. К воскресеньям мы относимся спокойно, так что ты вовсе не обязана рано вставать.  Эрнест обычно делает мне чай.  Удачи нам! Ладно. Всё в порядке?

СЮЗАННА (ложась в постель). Всё в порядке. 

ДЕЛИЯ (делая то же самое). Слушай, если я тебя ударю локтем по спине... Эрнест на это частенько жалуется... ты меня толкни, пожалуйста. Не беспокойся, я не проснусь.

СЮЗАННА. Хорошо. 

ДЕЛИЯ. Сладких снов. 

Выключается свет. Вновь зажигается у Ника и Джейн. Входит Джейн, готовая лечь в кровать.  

ДЖЕЙН. Ну, Тревор устроен. Тот диван превратился в лучшую в мире кровать. 

НИК. О, хорошо. Может, теперь ты хотя бы секунду позаботишься обо мне.

ДЖЕЙН. Стакан воды. (Протягивает ему стакан.) 

НИК. Для чего? 

ДЖЕЙН. Глотай обе. (Она протягивает ему две таблетки.) 

НИК. Я абсолютно... 

ДЖЕЙН. Давай. Ну, поторопись. Я хочу спать. 

НИК. А. (Он берёт таблетки. Джейн ложится в кровать.) Мы спим с включённым светом?

ДЖЕЙН. Потерпи минуту. Мне надо подумать. 

НИК. В темноте тебе не думается? Разве не было сказано, что я должен отдыхать? В этой спальне стало хуже, чем на шоссе.

ДЖЕЙН. Секунду. 

НИК (сделав глоток, после паузы). Никогда не пойму, что ты обнаружила в этом человеке.

ДЖЕЙН. В Треворе? 

НИК. Да. В том смысле, что я себя не считаю чем-то особенным. В том смысле, что если он был твоим первым выбором, то я стал вторым. 

ДЖЕЙН. Мне нравятся контрасты. Заткнись, я думаю. 

НИК. Это было... 

ДЖЕЙН. Мм? 

НИК. Это было... в общем. Хорошо?

ДЖЕЙН. Хорошо? 

НИК. В постели.

ДЖЕЙН. Почему мужчины всегда хотят это знать? То есть, что я сейчас должна тебе ответить?

НИК. Правду. 

ДЖЕЙН. Если бы я сказала: да, это была фантастика, ты бы стал на меня дуться, разве нет? Если бы я сказала: нет, это был кошмар,  ты бы сразу начал форсить. 

НИК. Даже не мечтай. 

ДЖЕЙН (после паузы). Ну, я могу тебе сказать. Он убеждён, что фантастичен. (Ник смеётся.) Тебе достаточно? 

НИК. Спасибо. Спасибо. 

ДЖЕЙН. Гляньте на него. Нет, вы гляньте на него. Почему я не могу держать рот на замке? (Выключает свет.) 

Свет в спальню Эрнеста и Делии. 

Делия и Сюзанна в кровати. Спят. Сюзанна издаёт странные стоны во сне. Начинает размахивать руками. Делия просыпается. Она обеспокоена. Стоны Сюзанны становятся громче. Сюзанна начинает бить и царапать Делию. Делия её отталкивает.

ДЕЛИЯ. Господи Боже! Сюзанна, Сюзанна. (Включает свет.) 

СЮЗАННА (резко садится, просыпаясь). А... а... 

ДЕЛИЯ. Успокойся, дорогая. Всё в порядке. Просто дурной сон. 

Входит Эрнест. 

ЭРНЕСТ. Что-то не так? Я слышал крики.

ДЕЛИЯ. Сюзанне что-то приснилось. Всё хорошо, дорогой. Ничего серьёзного. 

ЭРНЕСТ. А, приснилось. Правда? Только чтоб ты знала: от моих одеял там поднимается облако водяного пара. Если тебя это, конечно, интересует. Спокойной ночи. (Выходит.)

ДЕЛИЯ. Сейчас тебе лучше, дорогая? 

СЮЗАННА (которая уже погрузилась в полусон).  Ммм...

ДЕЛИЯ. Спокойной ночи. (Опять выключает свет.) 

Короткая пауза. У Сюзанны снова начинается то же самое. 

СЮЗАННА. Нет ... нет ... нет ... нет ... нет ... нет ... нет ... нет ... прошу тебя... нет ... нет ... 

ДЕЛИЯ. Святый Боже. 

Свет у Делии выключается и включается у Малкольма и Кейт.

Кейт под простынёй не видно. Малкольм на полу. Он заснул прямо после доброй половины работы по ошкуриванию своего произведения. 

Свет гаснет, зажигается у Ника и Джейн.

НИК (беспокойный, ему не удаётся уснуть). Оооо... ах... (Тихо.) Джейн? Джейн? Ты спишь? Джейн? Ооо... Ай. (Громко.) Аааа...

ДЖЕЙН (просыпается). Что такое? 

НИК. Прости. Я тебя разбудил? Это пытка.

ДЖЕЙН. Ну, попытайся заснуть, любимый. 

НИК. Боюсь, это невозможно. 

ДЖЕЙН. Попробуй ещё. (Она поворачивается на другой бок. Ник остаётся на месте и тихо стонет про себя.)

Свет выключается, включается у Эрнеста и Делии.

Сюзанна успокоилась. Делия мирно спит. Вдруг Сюзанна вскакивает и садится с вытаращенными глазами.

СЮЗАННА. Ooooooaaaa! Тревор... 

ДЕЛИЯ (внезапно просыпается). Что? Что такое? 

СЮЗАННА (смущенно спускается с кровати). Я должна позвонить Тревору.

ДЕЛИЯ. Не сейчас, дорогая. Без четверти шесть. 

СЮЗАННА. Пожалуйста! Пожалуйста, мне надо позвонить Тревору. 

ДЕЛИЯ. Тут есть телефон. Не выходи из дому, разбудишь Эрнеста. Если его разбудить раньше времени, он сильно нервничает. Позвони отсюда.

СЮЗАННА. Я только позвоню домой. (Набирает номер.) 

ДЕЛИЯ. Сейчас слишком рано для звонка. Слишком рано...

СЮЗАННА. Гудок есть. 

ДЕЛИЯ. Тревор ненавидит просыпаться рано. Мне ни разу не удалось вовремя отправить его в школу. Он ещё хуже, чем Эрнест.

СЮЗАННА. Не отвечает. 

ДЕЛИЯ. Он, должно быть, спит без задних ног. Попробуешь позвонить попозже. А сейчас поспи.

СЮЗАННА. Нет, нет, он бы услышал. Я знаю, он бы услышал. Мне приснился страшный сон. Будто он всё ещё у Малкольма.

ДЕЛИЯ. Нет, этого ты делать не должна. Не вздумай даже. Разбудить людей в такое время. Я запрещаю категорически. 

СЮЗАННА. Но у меня все мысли об этом. Разве ты не видишь? Тебя это не волнует? 

ДЕЛИЯ (успокаивая её). Да, да, конечно, конечно. 

СЮЗАННА (ищет записную книжку в сумочке). Малкольм и Кейт... 

ДЕЛИЯ. Популярности тебе это не прибавит... 

СЮЗАННА (набирая номер). Я спрошу у Кейт, вдруг она знает, куда он пошёл. Может, он всё ещё у них.

ДЕЛИЯ. Ты так ничего не сделаешь в своём доме. Как можно надеяться удержать мужа, если вот так скакать туда-сюда всю ночь?

Свет в спальню Малькольма и Кейт. 

Звонит телефон. Малкольм продолжает спать. Из-под простыни показывается голова Кейт. 

КЕЙТ. Ооо... ааа ... ой ... (Отвечает.) О... Ддда...

СЮЗАННА. Кейт? 

КЕЙТ. Да. 

СЮЗАННА.  Это Сюзанна. 

КЕЙТ. О. 

СЮЗАННА. Надеюсь, я тебя не разбудила. 

КЕЙТ. О. О. 

ТРЕВОР. Тревор у вас?

КЕЙТ. Нет... нет, его тут нет. Он пошёл к Джейн. Спокойной ночи. (Перекладывается на другую сторону и опять проваливается в сон.)

Свет у Малкольма и Кейт гаснет.

СЮЗАННА  (поражена). Он у Джейн. 

ДЕЛИЯ. Что? 

СЮЗАННА (начинает корчиться). Я знала. Я знала, что он там. У Джейн. 

ДЕЛИЯ. Послушай, Сюзанна. 

СЮЗАННА. Мне приснилось, что он у Джейн.

ДЕЛИЯ. Ну-ка, держи себя в руках. 

СЮЗАННА. Он вернулся к Джейн, я знала, что он вернётся к Джейн. (Бросается на кровать, истерически рыдая.)

ДЕЛИЯ. Ну, Сюзанна. Я влеплю тебе пощёчину, смотри у меня. Сюзанна. 

Входит Эрнест, раздражённый. 

ЭРНЕСТ. Слушайте, вы двое, что за игры вы тут устроили? Удары, крики, слёзы. Хуже, чем в соседней комнате в женском общежитии.

ДЕЛИЯ. Эрнест, дорогой... 

ЭРНЕСТ. Так не пойдёт, знаешь ли. Не пойдёт. Я смог урвать минуту-полторы сна, и то, преодолевая неслыханные трудности.

ДЕЛИЯ. Эрнест, это кризис. 

ЭРНЕСТ. Я знаю, что это кризис. Но он ничто по сравнению с тем, что ты увидишь, если мне не удастся спокойно уснуть

ДЕЛИЯ. Эрнест, прошу тебя. Тише, сокровище моё. Тише, пожалуйста.

ЭРНЕСТ. Что?

ДЕЛИЯ. Ты должен кое-что сделать. Сделаешь одну вещь? Пожалуйста. Тогда мы все сможем уснуть.

ЭРНЕСТ. Что угодно. 

ДЕЛИЯ. Хорошо. Возьми, пожалуйста, телефон и позвони Джейн... фамилию не знаю... и спроси о Треворе. Потом передай его мне, пожалуйста.

ЭРНЕСТ. Зачем мне звонить Джейн? 

ДЕЛИЯ. Затем, вероятно, что Тревор, кажется, там.

ЭРНЕСТ. В это самое время? 

ДЕЛИЯ. Именно в это время. 

ЭРНЕСТ. О, нет. Ты же вовсе не хочешь сказать... 

ДЕЛИЯ. Судя по всему. 

ЭРНЕСТ. О, нет. Слушай, у меня никакого желания шутить. Дай мне номер.

ДЕЛИЯ. Сюзанна. 

СЮЗАННА. Мм? 

ДЕЛИЯ. Какой номер у Джейн? (Показывает записную книжку.) Это здесь? 

СЮЗАННА (кивает, не говоря). Ммм. 

ДЕЛИЯ. Ну и где искать? Какая фамилия у мужа? 

СЮЗАННА. Дэвис. 

ДЕЛИЯ. Дэвис. (Протягивает записную книжку Эрнесту.) Ищи «Дэвиса», дорогой, на «Д». 

ЭРНЕСТ (ищет). Дэвис? Дэвис? Ник и Джейн Дэвис. Они? 

ДЕЛИЯ. Они. 

ЭРНЕСТ. 26... э... э... 74... (Набирает номер.) 2... 6... 

ДЕЛИЯ. Скажи, что хочешь поговорить с Тревором.

ЭРНЕСТ. Ладно. 

Свет в спальню Ника и Джейн.

Звонит телефон. 

НИК (просыпается и пытается подтянуться). Ааа. (Падает.) 

ДЖЕЙН (во сне). Телефон. 

НИК. Ну, ответь, золотце. Пойди ответь. Я не дойду. 

ДЖЕЙН (встаёт с постели, спотыкаясь). О, нет. 

НИК. Бог ты мой, это, должно быть, из Америки. Включи свет. 

ДЖЕЙН. Что? 

НИК. Свет включи. 

ДЖЕЙН. А, да. (Подчиняется.)

НИК. И быстро мне блокнот. Блокнот и ручку. Поторопись, золотко. Ну, поспеши, они опять звонят. 

ДЖЕЙН. Ручка и блокнот. 

НИК. Давай, быстрее, пожалуйста. 

ДЖЕЙН. Я тороплюсь. (Отвечает.) Алло! Это 26... 

ЭРНЕСТ. Алло! Кто это, Джейн? 

ДЖЕЙН. Да, минутку, пожалуйста. Даю вам моего мужа. 

ЭРНЕСТ. Мне не нужен ваш муж, мэм. Мне нужно поговорить со своим сыном. 

ДЖЕЙН. С вашим сыном? 

ЭРНЕСТ. Я знаю, что он там. Позовите мне его. 

ДЖЕЙН. Ой, простите. Я думала, это из Америки. Секундочку... (Нику.) Это не Америка. Это твой отец. 

НИК. Мой отец? Святый Боже. (Берёт трубку.). Привет, папа. 

ЭРНЕСТ. Алло, кто это? 

НИК. Это Ник, папа. Как ты? Когда вернулся? 

ЭРНЕСТ. Вернулся? 

НИК. Я думал, ты в Риме. 

ЭРНЕСТ. В Риме? 

НИК. Кто это? 

ЭРНЕСТ. Это не Тревор. 

ДЕЛИЯ. С кем ты говоришь? 

ЭРНЕСТ. Понятия не имею. С каким-то придурком, который уверен, что я в Риме.

НИК. Эй, вы сказали Тревор? 

ЭРНЕСТ. Да, Тревор. Я говорил с Тревором. Контакт, похоже, есть... 

ДЕЛИЯ. О, дай его мне. 

ЭРНЕСТ. Эти телефоны. Совершенно невозможно. 

ДЕЛИЯ (очень любезна). Алло, с кем я говорю? 

НИК. Леди, вы говорите с инвалидом, жертвой пронизывающих болей. Могу я узнать, кто вы?

ДЕЛИЯ. Мне так жаль вас беспокоить. Я мать Тревора.

НИК. И вы хотите с ним поговорить?

ДЕЛИЯ. Если это не доставит вам больших хлопот. Огромное спасибо. 

НИК (протягивает трубку Джейн). Мать Тревора. Порок семьи. 

ДЖЕЙН. Делия? 

ДЕЛИЯ (Эрнесту). Ну, мы сделали это.

ДЖЕЙН. Алло, Делия. Это Джейн. Вы хотели поговорить с Тревором?

ДЕЛИЯ. Да, Джейн. Он у вас?

ДЖЕЙН. Да, спит на диване. Я позову его. (Уходит). 

ДЕЛИЯ. Спасибо, Джейн. Она милашка. А муж, кажется, немного увалень.

ЭРНЕСТ. Не удивляюсь. 

ДЕЛИЯ. Минутку. Зато теперь ясно, Сюзанна, что она с мужем, и беспокоиться тебе совершенно нечего. Она пошла звать Тревора, он, судя по всему, спал на диване.

Входит Тревор, идёт наощупь. Он спал в рубашке, брюках и носках.

НИК. Ты не мог бы поговорить там? 

ТРЕВОР. Извини за беспокойство. 

ДЖЕЙН (входит как раз, когда он говорит). Нет, Тревор, я же сказала тебе, что ты можешь говорить там.

ТРЕВОР (отвечает по телефону). Слушаю. 

ДЖЕЙН. Трев... (Нику, доверительно). Извини. 

ТРЕВОР. Алло! 

ДЕЛИЯ. Тревор? 

ТРЕВОР. Да, мама. 

ДЕЛИЯ. У нас тут Сюзанна, Тревор. И хочет с тобой поговорить. 

ТРЕВОР. Ах. Хорошо. 

ДЕЛИЯ (протягивает телефон). Сюзанна. 

СЮЗАННА. Спасибо. Алло... Тревор? 

ДЕЛИЯ. Эрнест. (Делает ему знак удалиться.) 

Эрнест тяжёлыми шагами возвращается к себе в комнату.

ТРЕВОР. Привет, Сюз. 

СЮЗАННА. Я просила тебя позвать... 

ТРЕВОР. ДА.

СЮЗАННА. ...чтобы сказать тебе. Прости меня. За вчерашний вечер.

ТРЕВОР. Нет, это ты меня прости. 

СЮЗАННА. Ну...

ТРЕВОР. Да, ну... 

СЮЗАННА. Да, Тревор. Я думаю, нам стоит попробовать ещё раз. 

ДЕЛИЯ (тихо). Аааа. 

ТРЕВОР. Да. ДА. Согласен. 

СЮЗАННА. Ты один? 

ТРЕВОР. Не совсем. 

СЮЗАННА. Она там с тобой? 

ТРЕВОР. Да. Да. 

СЮЗАННА. Всё ещё тянет к ней? 

ТРЕВОР. Нет, нет. 

НИК. Долго это будет продолжаться? 

ТРЕВОР. Тут ещё, Ник, Сюз. Он в постели. (Нику.) Можешь поздороваться с Сюзанной, чтоб она поверила, что ты здесь?

НИК. В такое время я ни с кем не здороваюсь. 

ТРЕВОР. Спасибо. Ты слышала, Сюзанна? 

СЮЗАННА. Да. 

ТРЕВОР. Вот. Я спал на диване. 

СЮЗАННА. О.

ТРЕВОР. А ты где спала? 

СЮЗАННА. С твоей матерью. 

ТРЕВОР. О. 

СЮЗАННА. Слушай, я могу быть дома через десять минут. У меня машина. 

ТРЕВОР. Хорошо. Я тоже. 

СЮЗАННА. Придёшь? 

ТРЕВОР. Да. Конечно. 

СЮЗАННА. ОК. Значит, увидимся. 

ТРЕВОР. Да. Конечно. Пока. 

СЮЗАННА. Пока. 

ТРЕВОР. Пока. 

Оба вешают трубки. 

ДЕЛИЯ. Ну, всё в порядке? 

СЮЗАННА (бежит в ванную). Мне нужно одеться. Прости. 

ДЕЛИЯ. Одеться? 

ТРЕВОР (Нику). Большое спасибо. Большое спасибо. 

НИК. Звякни ещё кому-нибудь, раз уж ты здесь.

ТРЕВОР. Нет, нет. Всё нормально, спасибо. Ну, я домой. Мне нужно одеться. Спасибо, Джейн.

ДЖЕЙН. Не за что. 

Тревор выходит. 

НИК. Этому человеку удалось услужить моей фирме. Он продлил мою инвалидность на месяц. 

ДЖЕЙН. Постарайся не киснуть. (Целует его.)

НИК. Ай. 

ДЖЕЙН. Прости, прости. А теперь спи. (Выключает свет и ложится в кровать.) 

Сюзанна возвращается из ванной, одетая в спешке.

СЮЗАННА. Тревор сказал, что возвращается домой. Так что я тоже возвращаюсь. Спасибо за всё.

ДЕЛИЯ. Не за что. Не хочешь причесаться перед уходом? 

СЮЗАННА. Причесаться? О, хорошо. 

ДЕЛИЯ. Тебе надо хоть немного думать о себе. Ради Тревора. 

СЮЗАННА. Согласна. (Садится и причёсывается.) 

Возвращаемся к Нику и Джейн. Входит Тревор.

ТРЕВОР. Я хотел сказать... 

НИК. О, нет ... 

ТРЕВОР. Я ухожу. 

ДЖЕЙН. Хорошо. Пока. 

ТРЕВОР. Я хотел сказать... 

ДЖЕЙН. Да. 

ТРЕВОР. Ничего, если я сделаю коротюсенький телефонный звонок? 

ДЖЕЙН. Телефонный звонок? 

ТРЕВОР. Ты против? Аппарат на улице не работает. 

ДЖЕЙН. Надо нажать кнопку. 

ТРЕВОР. Какую кнопку?

ДЖЕЙН. Ладно, проехали. Звони отсюда.

ТРЕВОР. Ты серьёзно? 

НИК (кричит). Возьми уже этот телефон! Бегом! 

ТРЕВОР. Спасибо. Я мигом. 

ДЖЕЙН. Включи свет. 

ТРЕВОР. Нет, и так нормально. Я вижу. Я вижу. (Он идёт к столику с телефоном, наощупь ищет. Грохот кухонной посуды.)

НИК. Ааа! Ааа! 

ТРЕВОР. Прости. 

ДЖЕЙН. Что такое...? (Она включает свет.) 

Тревор уронил стакан с водой на кровать Ника. 

НИК. Кусок идиота. 

ТРЕВОР. Извини. Извини. Извини. 

ДЖЕЙН (встаёт с постели и выходит). Хорошо, хорошо. Ты выдержишь. 

ТРЕВОР. Прости. (Набирает номер.) На твоём месте я бы встал с кровати и убрал бы простыню.

НИК (орёт). Я не могу встать! В последний раз говорю, я не могу встать! Придурок!

ТРЕВОР. Прости. 

Звонит телефон в спальне Делии. 

ДЕЛИЯ (отвечает). Алло. 

ТРЕВОР. Алло, мама, это снова я. 

ДЕЛИЯ. Тревор. Ой, тебе Сюзанну? Она только что ушла. Постой, я попробую её остановить... (Бежит к двери и кричит.)  Сюзанна! Сюзанна! 

СЮЗАННА (очень далеко). Да. 

ДЕЛИЯ. Телефон. (Бегом возвращается к телефону.) Идёт, Тревор. Ты поймал её.

Входит Джейн и начинает сушить Ника, снимая с него пижамную куртку и вытягивая из-под него простыню так, чтобы мокрое место оказалось снаружи. Между тем, у Делии, вбегает Эрнест. 

ЭРНЕСТ. Вот он я, вот он я тут. Кто это? 

ДЕЛИЯ. Нет, дорогой, это не тебя. Это Сюзанну.

ЭРНЕСТ. Господи. 

Врывается Сюзанна, отталкивая Эрнеста. 

СЮЗАННА. Извини. 

ДЕЛИЯ. Это снова Тревор, дорогая. 

СЮЗАННА (берёт телефон). Да, Тревор. Я только ушла...

ТРЕВОР. Слушай, Сюз, я тут подумал: прежде чем идти домой, лучше будет прояснить всё.

СЮЗАННА. Ты о чём? 

ТРЕВОР. Ну, я подумал... Малькольм и Кейт. В смысле, мы испортили им праздник вчера вечером.

СЮЗАННА. Да, я знаю. 

ТРЕВОР. Вот. Они хорошие друзья. Я не хочу, чтобы они думали... ну, что мне  не жаль... Думаю, лучше сделать первый шаг и объясниться. 

СЮЗАННА. А сейчас не рановато? 

ТРЕВОР. О, нет, Малкольм всегда встаёт на рассвете. Для него это нормально, не волнуйся. Ты поняла? В общем, приезжай за мной туда. И домой поедем вместе.

СЮЗАННА. Хорошо. У Малкольма и Кейт. 

ТРЕВОР. Отлично. Увидимся там. 

СЮЗАННА. Да. Пока. (Вешает трубку.) Спасибо. Спокойной ночи. Спокойной ночи, Эрнест. 

ЭРНЕСТ. Спокойной ночи. 

Сюзанна выбегает. Эрнест садится на кровать. 

ТРЕВОР. Увидимся. 

ДЖЕЙН. Да. 

ТРЕВОР. Пока, Ник. До свидания. (Уходит).

ДЖЕЙН. Ну, сейчас тебе удобно? (Ник издаёт тихий стон.)

Свет у Ника и Джейн гаснет.

ЭРНЕСТ. Мне очень жаль. Но вот моё окончательное мнение: эта девушка совершенно стукнутая. Не только стукнутая: стукнутая и опасная.

ДЕЛИЯ. Нет, по сути это не так. Она очень милая. Очень, очень, очень запутавшаяся... но по сути — это очень милая натура.

ЭРНЕСТ. Мне можно вернуться в мою кровать?

ДЕЛИЯ. Тут всё твоё. 

ЭРНЕСТ. Других гостей не ждёшь? 

ДЕЛИЯ. Насколько я знаю, все по постелям. 

ЭРНЕСТ. Ну, теперь я отсюда не вылезу. 

ДЕЛИЯ. Для этого нет причин. 

ЭРНЕСТ. И я ещё я тебе скажу. Если ты ждёшь свой утренний чай...

ДЕЛИЯ. Да? 

ЭРНЕСТ. То ты пролетела.

Свет выключается, включается у Ника и Джейн. Ник стонет.

ДЖЕЙН. Что? 

НИК (в лихорадочном возбуждении). Джейн... Поклянись мне. Ты не пустишь его в этот дом. Прошу тебя, никогда больше не пускай его сюда. Не пускай этого человека.

ДЖЕЙН (беспокойно). Конечно, золотой мой, успокойся, успокойся... (Гладит его по лбу.)

НИК. Прошу тебя, ты должна мне поклясться.

ДЖЕЙН (нежно). Да, да. 

Свет выключается и включается у Малкольма и Кейт.

Кейт под одеялом. Малкольм всё ещё спит на полу.

Звенит дверной звонок. Ещё раз. 

КЕЙТ. Мммм ... 

МАЛКОЛЬМ (просыпается). Э... Ооо... 

КЕЙТ. Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. Ооо. 

КЕЙТ (появляясь из-под одеяла). Малкольм? Что ты делаешь? 

МАЛКОЛЬМ. Я, должно быть, заснул. 

КЕЙТ. Звонок? 

МАЛКОЛЬМ. Правда? 

Дверной звонок звенит опять. 

КЕЙТ. Входная дверь. 

МАЛКОЛЬМ. Хорошо, иду... (Он пытается встать.) Ой... У меня судорога. Судорога... Судорога... Судорога...

КЕЙТ. Подожди. Не двигайся... (Встает с постели. Она ещё в халате.) Я схожу. А ты попробуй подняться.

МАЛКОЛЬМ. Попробую. 

Кейт идёт вниз. Малкольму удаётся встать на ноги. Его голова склонилась набок. Он не в состоянии её выправить. Рука, на которой он спал, бессильно свисает. Нога, кажется, отказывается его поддерживать.

КЕЙТ. Малкольм. 

МАЛКОЛЬМ. А? 

КЕЙТ. Малкольм, это Тревор. 

МАЛКОЛЬМ. Кто? 

КЕЙТ. Тревор. 

Входит Тревор. 

ТРЕВОР. Малкольм, старик, здравствуй. О, ты уже одет. Слава богу, тебе не пришлось из-за меня вставать.

МАЛКОЛЬМ (расстроен). Что ты здесь делаешь? 

ТРЕВОР. Малкольм ... Кейт. Послушайте. Послушайте... 

МАЛКОЛЬМ. Что ты тут делаешь? 

ТРЕВОР. Я прекрасно понимаю, что вчера вечером... это непростительно. Я... мне очень жаль. Сюз и я, в общем, мы оба... мы поняли... 

МАЛКОЛЬМ. Ах. 

КЕЙТ. Спасибо, Тревор. 

ТРЕВОР. Вот, в общем. 

МАЛКОЛЬМ. Да. Ну, пока. 

ТРЕВОР. Да. 

Пауза. 

КЕЙТ (перемещаясь к двери). Ну... 

ТРЕВОР. Хм... Ничего, если я задержусь на пару секунд? Я здесь назначил встречу Сюзанне... 

МАЛКОЛЬМ. Здесь? 

ТРЕВОР. Да. 

МАЛКОЛЬМ. Хм. 

КЕЙТ. Малкольм, тебе не хочется в горячую ванну? 

МАЛКОЛЬМ. Ванну? 

КЕЙТ. Она бы тебя расслабила. Ты выглядишь очень напряжённым.

МАЛКОЛЬМ. Согласен. Да. Хорошая идея. 

КЕЙТ. Я набираю воду.

МАЛКОЛЬМ. Нет, я сам. Я сделаю это сам. Следи за ним.

КЕЙТ. Согласна. (Малкольм выходит, хромая, весь искривлённый.) Хорошо... 

ТРЕВОР. Нам на самом деле очень  жаль, Кейт. Мы оба постараемся... 

КЕЙТ. Да... 

ТРЕВОР. Если сможем.

Неловкая пауза. 

КЕЙТ. Посмотри, что Малькольм сделал нынче ночью. (Показывает на шедевр.) 

ТРЕВОР. Ух ты. 

КЕЙТ. Собирал тут. Были, однако, кое-какие проблемы. И ещё надо ошкурить.

ТРЕВОР. Да. 

КЕЙТ. Видишь, одна сторона немного косовата. 

ТРЕВОР. Ага. 

КЕЙТ. И ящики немного сопротивляются, не выходят. Но его это только заводит. 

Осматривают столик.

ТРЕВОР. Может, можно было бы вывернуть немного больше... под прямым углом, если ему  удалось так... вот здесь. (Он берёт верхний уровень и пытается согнуть в сторону. Уровень  отрывается и остаётся в его руках. Лишённая поддержки, вся структура разваливается, как карточный домик.) Ах ты... 

КЕЙТ (в ужасе). О, нет. О, нет. 

МАЛКОЛЬМ (за сценой). Что случилось? 

КЕЙТ. Ничего, дорогой, ничего. Занимайся ванной. О, Тревор, что ты наделал? 

ТРЕВОР. Извини. (Звонок в дверь.) Может быть, я смог бы снова собрать его. Но мне так не кажется...

КЕЙТ. Нет, не трогай его, Тревор. Даже не прикасайся. Я ему скажу... он рухнул сам по себе. Жди здесь. (Уходит. Тревор рассматривает завалы. Кейт возвращается с Сюзанной.) Вот она. 

СЮЗАННА (робко). Здравствуй. 

ТРЕВОР. Здравствуй. 

КЕЙТ (понимает, что лишняя тут). Пойду посмотрю, как там Малкольм. (Уходит). 

ТРЕВОР. Слушай, Сюз... может, это и не сработает, но ... Я хочу попытаться, понимаешь? Я серьёзно хочу попробовать.  

СЮЗАННА. Ну, я тоже попробую. Это всё, что мы можем сделать, правда же?
ТРЕВОР. Понимаешь, я думаю, если бы мы только смогли... 

СЮЗАННА. Общаться.

ТРЕВОР. Д... 

СЮЗАННА. Да. (Она садится на кровать.) 

ТРЕВОР (садится рядом с ней). Ну, вот мы и на кровати. 

СЮЗАННА (смущённо). Да. Начало. 

ТРЕВОР. Да. Я постараюсь не угнетать тебя. Я ведь действительно тебя угнетал.

СЮЗАННА. Ну... Может быть, немного. 

ТРЕВОР. Я виноват. 

СЮЗАННА. Нет, я виновата. 

Он неловко гладит её волосы. Она прижимается к нему. 

ТРЕВОР. Тебе холодно? Ты дрожишь. 

СЮЗАННА. Чуть-чуть. Думаю, устала... 

ТРЕВОР (натягивая на неё одеяло). Оба мы устали. Всю ночь напролёт...

СЮЗАННА. Да. (Дрыгая ногами, снимает туфли и сворачивается калачиком). Не надо бы нам этого делать.

ТРЕВОР. Только на секунду. Он набирает ванну. 

СЮЗАННА (довольна). Ммм. Это хорошо. (Вытягивает ноги под одеялом.) Ай. 

ТРЕВОР. Что такое? 

СЮЗАННА. Тут что-то в постели. (Вытаскивает сковородку). Что это тут делает? 

ТРЕВОР. Я не знаю. 

СЮЗАННА. У них в постели буквально всё. Сначала мне попались сапожки в наволочке. 

ТРЕВОР (с проницательным видом). Ну да... Люди странные, знаешь ли. Некоторые люди ... 

СЮЗАННА. Да. 

Тревор усаживается на корточки перед ней. Она держит его голову в руках. 

СЮЗАННА. Я думала. Мы должны сделать что-то для дома. Я думаю, это важно. Мне хочется попытаться сделать его больше... домом. Это... не слишком мне удавалось. Я имею в виду, дорогое нам место… куда всё больше хочется возвращаться, так ведь? И я постараюсь готовить. Я это серьёзно говорю... и ещё я подумаю над твоим чистым бельём по утрам. Ну, ты же понимаешь, про что я? Тревор? Тревор? (Тревор спит. Сама себе.) Ох... Я в себя верю. Я не неприятна. Я привлекательна. Люди всё ещё считают меня привлекательной...

Пока она говорит, свет медленно гаснет. 
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